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NUMĂRUL 2/1944 


SIGNAL 


DIN SUMARUL ACESTUI NUMĂR: 


Războiul ca luptă mondială 
et onelola 


O importantă greşală de regie. Adevăraiele intenţii ale antieuro- 
penilor .- Rep. afet SEE Re Ia: AN Sta: 2 


Ce a pierdut Anglia pe insula Leros. 


Capitularea din Dodecanez 


Pentru ce luptăm noi 
te 195: 


i “Ce ne face să rau fala O serie de fotografii care ne arată 
varielalea SPteniei şi a culiurii noastre... .... il 


Pentru dreptul om vi la cotură. e 


O mare. parte dintre ei sunt studenţi 
dela diferite universităţi europene, 
Husein, a cărui fotografie o redăm 
alături, este un tânăr de statură mi)- 
_locie şi cu pielea oacheşă. E un re- 
prezentant tipic al legionarilor are i 
Trăsăturile sale „energice şi. virile. i 
tac să apară mai bătrân decăt vârsta . 
de 22 de ani. A crescut în Algeria şi 
a venit ca student în Germania şi în 


Franţa. Ela ajutat la construirea Va- 
ului AManticului şi al Mediteranei, 
“iar când a aflat de infiinţarea legiunii 
Mrabia Liberă 


"sa inscris imediat ca 
î. 
Voluntar i în această legiune. Astăzi el 


„iși lace. datoria faţă de patrie intro 
țară meridională a Europei, in servi-. 
ciul legiunii” arabe. Anglia, care în 


primul război „mondial a înşelat pe 
Arabi “prin promisiuni false şi care 


Se piei armatei voluntare a 


Arabilor. se. mpanilegtă in numele mai tărziu i-a desbinal prin manevre 


politice şi economice, robindu-i, in- 


pția în limba. arabă și germană 
licată deasupra si Sub! culorile arabe 


cearcă astăzi iarăşi să saboleze ten- 
dințele de unire ale Arabilor din Irac, 
Liban. 
„ giunii arabe urmăreşte realizarea ve- 


Siria, Palestina și Lupta le- 


chiului deziderat arab al deplinei in- 
dependențe şi a libertăţii. 


trăsătură caracteristică a timpului 


O 


majoritatea oamenilor au din ce in ce 


actual de neliniște este Iaptul că 


mai puţin posibilitatea de a-şi da seama 
dacă Un eveniment este principal sau 
nu, dacă el are vreo importanță pentru 
viitor sau dacă el nu este, in cele din 


urmă, decât ceva momentan. Aşa de 


exemplu când au avut loc conferințele 
dela Cairo şi Teheran, cu toate că dea- 
bia se zvonise despre ele, ziarele şi 
emisiunile de radio afirmau că este vor- 
ba de „evenimente istorice”. Asemenea 
cuvinte se demodează repede 

A lost 


am dori să o semnalăm deoarece aici 


însă o exceplie pe care noi 
s'a spus „pe neaşteptate , ceeace eră 
mai important şi despre care nu sa po- 
menit nimic în comunicatele din Cairo 
şi Teheran. Această excepție a lost dis- 
Smuls, primul 


cursul Feldmareşalului 


ministru sudafrican, care se publicase 
tocmai în timp ce Stalin, Churchill şi 
Roosevelt discutau, 

D. Smuts se bucură in Anglia.de un 
prestigiu neobisnuit. In războiul Burilor 
el a luptat încă în contra Englezilor 
Câţiva ani mai târziu a intrat în cabi- 
netul sudafrican. Clasa conducătoare 
politică din Anglia recunoscând impor- 
tanța lui pentru scopurile-sale, d. Smuts 
devine unul dintre cei mai sărbătoriţi 
„invitați din White Hall. Imediat în pri- 
mul război mondial el devine membru 
al cabinetului de război iar in 1919 a 
întocmit (el, iar nu Wilson: după cum 
se crede in general) statutele pentru 
Liga Naţiunilor din Geneva. In 1942 
— când era iarăși membru al cabinetu- 

lui de război — i sa oferit cea mare 

distincție pe care o acordă Englezii. E] 

a ţinut într'o sedință solemnă aranjată 

special pentru el, un discurs in fața 

Camerei Lorzilor şi a Comunelor, care 

termina printr'un elogiu adus d-lui 

Churchill. Presa engleză a declarat că 

discursul a fost senzaţional. Din. el se 

putea constata cât de strânse legături 


„avea a. Smuts cu primul ministru eng- 


x lez,  Sudatricanul Smuts apare atât în 
faţa. poporului englez cât ŞI în laţa Sta- 
telor Unite atunci când guvernul bri- 
tanic nu îndrăzheşte, din anumite mo- 
ve, să se exprime asupra unoi pro- 
bleme. In nici un caz el nu-şi exprimă 
„Propria” sa părere, In ce priveşte im- 
periul britanic d. Smuts este un vor- 

“bitor mai bun decât a. Churchill. 

"In discursul pe care l-a ţinut la con- 
ferința din Teheran e] a. spus pe scurt 
următoarele: 

1. Conducerea războiului trebue să 
lie in timp de pace cât şi în război, în 
mâinile Statelor Unite, ale Angliei şi 
ale Uniunii Sovietice. 2, Războiul are 
loc numai pentru a decima și distruge 
Germania şi Japonia, 3. Franța si Italia 
au şi dispărut ca mari puteri. 4 Când 
toate popoarele europene vor li nimi- 
stăpâni 
5. Ideea de neutralitate este invechilă, 
ea e moartă. 6. O unire între Statele 
Unite și imperiul britanic este din punc! 


cite, Rusia v continentul 


„colaboreze pentru a doua oară la un 


de vedere practic aproape Imposibijă, 
Se unească 
dintre 


Anglia va face 


bine să 


intrun Stat cu câteva 


micile 
Cani 


state continentale 


europene, 


în. 
acest lel vor li sustrase Slere Ă 


2 4 i de in. 
Iuență rusească 


Publicarea acestui 


Program nechil 
zuit, prin care Sudalncanul exprimă un. 
tel de senlinlă de moarte asupra tuțu 
Tor tarilor beligerante şi neutre, a stâr 
nit in Londra, Alger si Cairo o neli 
nişte extraordinară. Acelor Ziare euro. 
pene neulre can 


Charta 


ma! cred 


incă. în 
Atlanticului li se A 


lăiase Tespi. 


bătea cu mâinile in piept după ce sa. 
constatat pur şi simplu, ceeace ştia Ori-. 
să-şi 


cine care poale dea o 


intunecat al 


părere 

ai: 
politice 
mondiale anume că America şi Angha 


despre mersul 


nu au de gând să permită Franţei să. 
se ridice vreodată, Se pusese chiar la 
dispoziție posturile de emisiune bri--— 
tanice pentru 
d-lui toate acestea au 
fost probabil inscenate pentru a da să 


se înțeleagă că s'a făcut o greşală de 


o oarecare polemică 


contra Smuts; 


regie cu ocazia discursului. Aceasta era 


cu totul neadevărat. Membrul sudatri- | 
can al cabinetului britanic de război 
făcuse, in realitate, uz de dreptul său. 


ca „om de stat mai în vârstă” şi a luat 
cuvântul să explice, în felul său, situ; 
ia politică dintre Statele Unite şi Ru 
sia, care devenise pentru Anglia din-ce 
in ce mai imposibilă, 

D. Smuts nu este nici Englez si nici be 
European. Programul său politic arată 
necunoştința -și nerespectarea legilor 
continentului nostru de către puterile 
antieuropene. In calitatea sa de autor d 
al statutelor Ligii Naţiunilor din 1919 


el pare că ţine, cu tot dinadinsul, să 


dictat care de data aceasta să se ex- 
tindă asupra tuturor națiunilor mari şi 
mici ale continentului european. Publi- 
carea acestui program nu mai poate îi 3 
făcută inexistentă prin nici o decla- 

rație de scuză, Ea pare, in realitate să 

facă parte din puţinele evenimente ale 


anului trecut cărora le putem da acea 
denumire de 


„istorică“, de mule a = 
gresit întrebuințată Ahrmăm. țoate 4 
acestea, nu pentru motivul că. am 


acorda Sudatricanului Smuts “o “impoi- 
tanță, pe care el in realitate nu o are 
ci pentru că _cu această. ocazie ni Sau 
adus la Eunostinţă, “printre persdai 
compelinte, adevăratele imtenpi ae ant 
europenilor, cari de obicei se -agcund 
după o vorbarie, lără nici-un “sens. 
Pentru cine luptă. în delinitiv, 
“parte a presei europene neuire. 
preaslăveşte. astăzi. în Stalin „pe tatăl. d Z 
ofensiv rusesc? cine: „luptă - 
de Sua! z 202 
După a det “d-lui Smuts ar trebui 
ca orice om. capabil. „de E gândi să nu 
mai Îndoiască 
sunt prietenii sau 


“Pentru 


apă acelora. căti 


dusmanii popoareloi 25 
europene 23 * i 
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) au lost debarcaţi pe |ărmul european, Insă alitel decât s'au aşteptat. Un număr de 3.200 Englezi printre cari 200 ofițeri în 
AC EȘTI E N GLE ZI !runte cu generalul englez Tilney, precum şi 5350 ofițeri şi soldați din trupele italiene ale lui Badoglio s'au preda! trupelor ger- 


mane de debarcare numai după o luplă de patru zile, pe punctul de bază maritim Leros. Englezii erau specialişti aleşi de lortăreţe “buni luptători": dupa cum au atirmat ei 
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PE INSULA LEROS? 
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Luptele din arhipelagul Dodecanezului s'au desfă- 


şurat aproape nebăgate în seamă de opinia publică. 


In acest articol revista noastră arată cum s'a impus 


capitularea necondiționață a inamicului pe leros 


N: aducem aminte că Anglia și Sta- 


tele Unite prevăzuseră în cursul 
anului de luptă grea din 1943 prăbuşi- 
rea Germaniei in luna Noembrie a 


acestui an. Atenţia 


întregii opinii 
publice mondiale era îndreptată timp 
de luni întregi asupra luptelor grele de 
pe irontul oriental și asupra evenimen- 
telor schimbătoare din Mediterana oc- 
cidentală. 

In Sudul Europei, clica-din jurul lui 
Badoglio şi a regelui Italiei îşi călcă 
cuvântul de onoare dat in mod solemn 
Şi comise o trădare rușinoasă, unică în 
istoria lumii. 

Alături de luptele de pe frontul 
oriental, evenimentele din Italia şi din 


jurul acestei țări atraseră asupra lor 


cic 


atenţia tuturor. Capitularea Italiei lui 
Badoglio, dezarmarea armatei italiene, 
pătrunderea Englezilor şi a Nordameri- 
canilor în Italia de Sud, oprirea ofen- 
sivei lor la Nord de linia Neapole— 
Foggia şi eșuarea atacurilor de stră- 
pungere de pe frontul din Italia erau 
evenimente cari eclipsau celealte eve- 
nimente ale războiului. O lumină scurtă 
asupra luptelor cari au avut loc în 
acest limp au aruncat comunicatele 
despre biruinţa trupelor germane din 
Rodos. Doar alte informaţiuni izolate 
arătau că situaţia din spaţiul din Sudul 
peninsulei balcanice și din Egee era în 
aparență tot atât de încurcată ca și 
forma geogratică a colţului de Sud-Est 
al Europei, Cu toate acestea s'au pe- 
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trecut şi aici evenimente — în mare 
parte nebăgate în seamă de opinia pu- 
blică mondială — cari ascundeau în 
sine germenul unei importante evoluţii 
militare și politice 

Apărarea Europei de Sud-Est era în- 
credințată în alară de câteva unităţi 


germane, mai ales trupelor italiene cari 
— 

Barajul insulelor. Planul din Răsărit al 
Englezilor prevedea ocuparea grupului de 
insule din Marea Egee, cari constituiau 
cheia câtre Marea Neagră. Cuvintele su- 
bliniale cu roşu din desenul nostru sunt 
numele insulelor cari au lost recucerițe 
prin!ro luplă dârză contra inamicului, 
de câlre trupele germane, după data 
le 89.43, ziua capitulării lui Badoglio 


pe lângă bazele italiene din Dodeca- 
nez ocupau cele mai importante insule 
greceşti din Marea Egee şi cărora le 
incumba apărarea coastei Greciei." La 
fel ca și în Italia propriu zisă, şi aici 
erau' trădători printre trupele de 0€u- 
paţie italiene. Ei dădură urmare ordine- 
lor lui Badoglio, căpetenia lor, încer- 
când prin loate mijloacele să dea pe ş 
mâna Aliaților aceste tefitorii impor 


tante pentru apărarea: întregului Leri- 
toriu european. Acolo unde trupele ger- 
mane erau în imediata apropiere, ca ka p 
Creta, Rodos și pe uscatul Greciei: 
aceste intenţii trăi zădărnicite repede, 
dezarmându-se unităţile italiene car! | 


ui 


ră 


5 Pozitia cheie 


in fo ăia ap 


Insula-Leros și oraşul cu acelaş nume situat la Goltul Alinda, are numai o lingime de 14 şi o lălime de 5 km. Cu lot locul extraărdinar 
de apărare al bateriilor de coastă, două unităţi ule lorțelor germane au debarcat, fiind apărate de distrugatoare, în spre parteu de Răsăril a 


4 orasului și lu Nordul Gollului (vezi săgețile roşii Ingroşale). După 24 ore au utacat alte unități din spre Nordul Goltului Alinda (săgeulu roşie) dealungul țărmu- 


dădoău de bănuit. In schimb, pe cele- 
“alte insule, garnizoanele italiene ba- 
doghonle incepură:să ia contact cu in- 
“amicul. 3 ET, 

rapida. 


mentului german să izbutit să se ocupe 


Prin nlervenţie a comanda- 


de câtre trupele germane brâul de apă- 

rare. cxlerivară d Europei de Sud-Est, 

ncupandu-se insulele a lu, Cetalonia, 

curălindu:se. pai dezarmându- 

sc Irupele lui Badogliă. din Crela ucu 
fi y 


pându-se insula Scarpanto şi înfrân- 
gându-se rezistența italiană de pe in- 
Rodos. Dar 


serviciile aduse de către trădători, pă- 


sula Englezii, exploatând 
trunseră în Sud-Estul Mării Egee şi în- 
tăriră prin trupele lor garnizoanele ita- 
Cos, 


Leros, Samos si altele. Cea mai mare 


lene  badogliolile din insulele 


importanță prezenta pentru ci insula 


Cos, loarte hună pentru o bază aeriană, 


pe care inamicul “a instalat imediat 


forţe de aviație, precum şi insula Le- 
ros, amenajată in bază navală şi port 


de război 


O trambulină spre Dardanele 


Intențiile Britanicilor erau de a crea 
dici pe neobservale o bază maritimă şi 
foarte bună ca trambulină contra Dar- 


danelelor și contra uscatului din Eu- 


ropa de Sud-Est "Că pentru ei chesti- 


voriana care le putea aduce servicii 


lui, întâlnindu-se pe parlea cea mai ingustă u insulei, la Ves ul oraşului Leros, cu paraşulişții cari alerizaseră intre timp. Apărătorii au capitulul lără condițiuni = 


era loarte serioasă, aceasta rezultă. din 
laptul că alături de unităţile speciale ei 
au utilizat pe Cos şi pe Leros trupe cari 
erau antrenate la lupte de lortilicațiu, 
Ei au adus două brigade de intantăgie 
cari constituiau baza trupelor de ocu- 
— 
paţie şi erau bine instruite pentru apă- 
varea punctelor de sprijin ale insulei 
atât din punct de vedere al armamen: 
Brigada 234 in- 


tului câi şi al trupei 


lanterie, utilizată pe Leros, lăcuse parte 
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E A PIERDUT ANGLIA 


PE INSULA LEROS? 


Luptele din arhipelagul Dodecanezului s'au destă- 


şurat aproape nebăgate în seamă de opinia publică. 


In acest articol revista noastră arată cum s'a impus 


capitularea necondiționață a inamicului pe Leros 


N: aducem aminte că Anglia şi Sta 
tele Unite prevăzuseră in cursul 
anului de luptă grea din 1943 prăbusi- 
rea Germaniei in luna Noembrie a 
acesțui an. Atenţia intregii opinii 
publice mondiale era îndreptată timp 
de luni Întregi asupra luptelor grele de 
pe Irontul oriental şi asupra evenimen- 
telor schimbătoare din Mediterana oc- 
cidentală. 

In Sudul Europei, clica-din jurul lui 
Badoglio şi a regelui Italiei iși călcă 
cuvântul de onoare dat in mod solemn 
şi comise o trădare ruşinoasă, unică în 
istoria lumii 

Alături de luptele de pe frontul 
oriental, evenimentele din Italia şi din 


jurul acestei țări atraseră asupra lor 


atenţia tuturor. Capitularea Italiei lui 
Badoglio, dezarmarea armatei italiene. 
pătrunderea Englezilor şi a Nordameri- 
canilor în Italia de Sud, oprirea ofen- 
sivei lor la Nord de linia Neapole 

Foggia şi eşuarea atacurilor de stră 
pungere de pe frontul din Italia erau 
evenimente cari eclipsau celealte eve- 
nimente ale războiului. O lumină scurtă 
asupra luptelor cari au avut loc în 
acest timp au aruncat comunicatele 
despre biruința trupelor germane din 
Rodos. Doar alte informaţiuni izolate 
arătau că situaţia din spațiul din Sudul 
peninsulei balcanice şi din Egee-era În 
aparență tot atât de incurcată ca şi 
forma geografică a colţului de Sud-Est 
al Europei. Cu toate acestea sau pe- 


DARDANELELE 


4 DODECANEZ 


trecut şi aici evenimente — în mare 
parte nebăgate in seamă de opinia pu- 
blică mondială — cari ascundeau în 
sine germenul unei importante evoluţii 
militare şi politice. 


Apărarea Europei de Sud-Est era în: 
credințată în afară de câteva unităţi 


germane, mai ales trupelor italiene cari 
z= 


Jul Insulelor. Planul din Răsărit al 
Englezilor prevedea ocuparea grupului de 
insule din Marea Egee, cari constituiau 
cheia câtre Marea Neagră. Cuvintele su 
bliniate cu roşu din desenul nostru sunt 
numele insulelor cari au lost recucerițe 
printr'o luptă dârză contra inamicului, 
de câtre trupele germane, după data 
e 8.9.43, ziua capitulării lui Badogilo 


pe lângă bazele italiene din Dodeca 

nez ocupau cele mai importante insule 
grecești din Marea Egee şi cărora le 
incumba apărarea coastei Greciei.” La 
fel ca şi în lalia propriu zisă, şi aici 
erau trădători printre trupele de ocu- 
paţie italiene Ei dădură urmare ordine- 
lor lui Badoglio, căpetenia lor, încer- 
când prin toate mijloacele să dea pe 
mâna Aliaţilor aceste lefitorii impor 
tante pentru apărarea! întregului teri- 
toriu european. Acolo unde trupele ger- 
mane erau în imediata apropiere, ca În 
Creta, Rodos și pe uscatul Greciei, 
aceste intenții fWăăzădărnicite repede, 
dezarmându-se unităţile italiene cari 


. . Insula Leros şi oraşul cu acelaş nume situat la Gollul Alinda, are numa! o lingime de 14 şi o latime de 5 km Cu tot locul exiradrdinar 
Pozitia cheie ,. aparare sibi 4 h 

le apârare a ateriilor de coastă. două unităţi ule lorțelor germane au debarcal. Hind apărate de distrugătoare, In spre parteu «e Răsâri! a 
oraşului şi lu Nordul Goltului (vezi săgețile roşii Ingroşaie). După 24 ore au utacul alte unități din spre Nordul Gollului Alinda (săgeata roşie) dealungul lărmu 
lui. întâlnindu-se pe partea cea mai ingusiă a insulei, la Vestul oraşului Leros, cu paraşutişții cari aterizaseră Intre limp Apărătorii au capitulat lără condițrun - 


d 


dădpâu de bănuit In schimb, pe cele-  pându-se insula Scarpanto si intrân: forte de aviatie, precum şi insula Le: era Toarte serioasă, aceasta tezultă din 
lajre insule, garnizoanele Maliene ba:  gându-sc rezistența italiană de pe in: ros, amenajată în bară navală şi port faptul că alături de unităţile speciale e! 
doglintile începurăssă ia contact cu in sula Rodos Dar Englezii, exploalând de război au utilizat pe Cos şi pe Leros trupe cari 
amet serviciile aduse de către trădători, pă erau antrenate la lupte de tortilicații 

Prin rapida Tietyente a comanda trunseră in Sud-Estul Mării Egee şi În O trambulina spre Dardanele Ei au adus două brigade de inlanrătie 
mentului german sa'izbutit să se ocupe tăriră prin trupele lor garnizoanele ila Intențile Britanicilor erau de a crea cari constituiau baza trupelor de ocu 
te câtre Hupele germane brăul de apă lene badogliolile din insulele Cos Aici pe neobserv o bază maritimă și pate si erau bine instruite pentru apă 
rare exlerivară d Europei de Sud-Est Lerus, Samos și altele Cea mai mare foarte bună ca trambulină contra Dar:  varea punctelor de sprijin ale insule 


scupaându-se insulele Sputu Cetalonia imporlanță prezenta pentru ei insula  danelelor si contra uscatului din Eu atăt din punct de vedere al armamen 
“urătindu:se. Peloponăil dezarmându- Cos. foarte hună pentru o bază aeriană. ropa de Sud-Est "Că pentru ei chesti- iului cât si al trupei. Brigada 214 in 
«6 trupele Imi Badogliăsdin Creta. nci pe care inamicul “a instalat Imediat mană care le putea aduce servicii lanterte, utilizată pe Leros, lăcuse parte 
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Chestiune rezolvată. Bombele avioanelor Stuka distrug rezistența vaselor de război şi a 
trupelor din Cos, puternica bază de sprijin din Marea Egee. După două zile au şi căzul pri: 
zonieri cei 600 oameni ai armatei britanice de ocupaţie şi 2500 din trupele lui: Bodoglio. Au 
lost capturate 40 tunuri, 22 avioane și un vapor. Portul din Leros va Hi controlai de German; 


Asalt 25 Leros. Distrugătoarele şi vasele lorpiloare germane au produs o pânză 
deasă de ceaja în lața malului fortăreței insulare. Sub acest scul înaintează băr- 
cile pentru a debarca trupe de asall! şi pioneri cu armele lor uşoare şi mijlocii 


Trupele de aterizare intervin, cu scopul de a ajula pe paraşutiștii germani cari 
au sări! după ce au avu! loc primele locuri, debarcă trupele de aterizare din 


bărcile pneumatice. Avioane de transport au decolat pentru a aduce alle trupe 


PSOE i y i 


inainte vreme din garnizoana Maltei, 
cea mai importantă fortificaţie britanică 
din Mediterană 

Dacă Anglia sperase să-şi poată or- 
ganiza pe tăcule, la marginea marilor 
evenimente, o bază in Marea Egee pen- 
iru operațiunile viitoare, apoi ea nu 
ținuse seama de faptul că şi acolo, ca 
pretutindeni pe fronturile delensive eu- 
ropene, exista un comandament ger- 
man bine pregăti şi trupe germane în- 
cercate în multe campanii, a căror ini- 
atunci când nu 


țiativă- na slăbit nici 


dispuneau decât de mijloace reduse. 
Dimpotrivă, ceeace lipsea se înlocuia 
prin improvizație. E drept că Germani- 
lor le lipseau multe mijloace pentru a 
primi lupta cu puterea navală britanică 
din Egee. Totuşi s'au rezolvat și aceste 
dihcultăţi, punându-se la dispoziţie re- 
pede, dar prevăzător, forțele şi mijloa- 
cele necesare. Ele erau foarte reduse 
in totalitatea lor, dar comandamentul 
german se pulea aștepta la succes, 
având în vedere superioritatea comba- 
tivă a unităţilor sale. 

Englezilor nu li se dădu mult răgaz. 
Incă din primele zile ale lunii Octom- 
brie, detașamentele germane debarcară 
prin surprindere în baza aeriană brita- 
nică Cos, infrângând rezistența inami- 
că printr'o acţiune rapidă Ele puseră 
mâna cu acest prilej în afară de între- 
gul armament şi echipament al garni- 
zoanei britanice şi badogliofile, pe in- 
staliaţiunile şi avioanele de pe aero- 
dromurile britanice cari fuseseră scoase 
din luplă in mod provizoriu prin ata- 
curi aeriene grele executate de avio- 
ane de luplă şi de bombardament în 
pica) germane. 

Navigalia inamică de aprovizionare 
şi unităţile navale de război cari ope- 
rau printre nenumăratele insule din 


Marea Egee, au fost deasemenea în 


mod continuu obiectivul unităţilor de 
aviație germane, fiind atacate şi de 
lorte navale germane uşoare. De aceea 
ele se retraseră tot mai mult din bă- 
laia forțelor navale şi aeriene germane, 
sau stăleau sub protecţia apelor terito- 
nale neutre ! 

Dar şi în acest caz sa dovedit im- 
porlania insulelor ocupate incă de 
Englezi, mai ales a bazei dela Leros, 
de unde lorțele navale inamice putură 
intreprinde repetate incursiuni contra 
navigaţiei germane de aprovizionare 
din Egee, In luna Octombrie, Englezii 
reușşiră să atace un convoi de trupe 
permâne şi să scufunde câteva vase 
mai mici, Inaltul mora! combativ al sol- 
daților germani s'a manifestat în zilele 
următoare, când o mână de soldaţi ger- 
mani naufragiaţi au debarcat pe insula 
Stampalia. Garnizoana inamică i-a lăcut 
prizonieri şi îi trimise pe Leros. In drum 
spre această insulă, prizonierii germani 
dezarmară pe soldaţii cari îi escortau, 
debarcară pe insula Levita şi primiră 
lupta contra garnizoanei inamice de pe 
insulă, câştigând victoria după scurt 
timp, cu ajutorul avioanelor germane 
sosile intre limp şi al paraşutiștilor 
cari au intervenit mai târziu. La 22 Oc- 
tombrie 1943 Germanii ocupară şi in- 
sula Stampalia, printr'o acţiune surprin- 
zătoare. 


Apoi incepură pregălirile SiSle, 


ma 
pentru ocuparea insulei tea 


fortificate Le 


nămice 
la Nord de aceasta Englezii 


ros și a celorlalte insule i 
Situate 


: Tecunoş. 
incepură să 
u Submarine 


când acesle preparative 
se apere energic, atacând e 


lorțe navale uşoare şi âviatice, ţ 
d Tupela 
germane cari se apropiau 
Sub pr 
Olec. 


A 95. Dar 
in acţiunea | 


ţia insulelor tot mai mult de Le 


Englezii nu reuşiră 


or 
ale AVioanelor. de 


Pica) germane pre. 
care sa executaj în 
zilei de 12 Noembrie, Deta. 
șamente germane comandate de gene. 
ralul de divizie Muller, decorat Ja Se.“ 
vastopol cu Frunzele 


Atacurile succesive 
bombardament şi 
gătiră debarcarea 


dimineața 


de Stejar la Cru. 
cea de Cavaler a Crucii de Fier, de- 
barcară in partea de Nord Şi de Suq 
a golfului Alinda de pe coasta orien- 
tală a insulei, formând Capuri de pod, 
in ciuda intensei apărări inamice, şi 
apărându-le fără 


clintire impotriva 


In ace- 
laşi timp. vânători paraşutişti germani 


unor puternice contra-atacuri 


se lansaseră la Est de golful Gurna. în | 

partea de mijloc a insulei, formând po- | 

ziţii de rezistență pe cari le lărgiră mai 

ales in direcţia golfului Alinda. 3 
La 14 Noembrie marea deveni deo- 


dată atât de agitată şi vremea se în- 
răutăţi atât de mult, încât nu se putu: 
ră electua debarcări noi, și nici avia- 
ha nu putu interveni în luptele terestre 
in măsura dorită. Detaşamentele ger- 
mane, luptând neincetat impotriva unui 
inamic mult superior ca număr şi ar- 
mament şi întărit cu forțe noi din 
insula Samos, deşi neavând armament 
greu, au dat dovadă în aceste zile de 
excepțional. La 
15 Noembrie, în sfârşit, aviația germană 


un spirit combativ 
interveni iarăşi cu unități puternice în 
lupte. Se putură debarca trupe noi, şi 
impreună cu acestea se reuşi să se laie 
în două părţi garnizoana inamică de pe 
să se atace fără incetare, 
printr'o excelentă cooperare cu distru- 
gătoare, avioane Stuka, de asalt și de 
bombardament, cari trebuiau să inlo- 


insulă, şi 


cviască arhleria şi toate celelalte arme 
grele, până când rezistența inamicului 
incepu să slăbească treptat 

Terenul accidentat şi muntos al insu- 
lei ru permitea în general decăt opera: 
țiuni cu grupe de şoc mai mici, Totul 
depindea numai Şi numai de moralul şi 
de puterea combativă a luptătorului in- 
dividual. se dovedi ! 


Cu acest 
Superioritatea: combativă a soldatului 


prilej 


german faţă de inamicul care la urmă 
işi pierdu cumpătul în lupta corp la 
corp. Cu toate acestea, luptele de pe 
insulă nu se desfășurară in lupte izolate 
la voia întâmplării, ci diferitele trupe - 
de debarcare germane urmăreau cu in- A 


dârjire şi perseverenţă realizarea mis 

Î iu-, 
unii impuse de comandantul opergii! | 
nilor de atac. 


26 de Germani hotărăsc decizia 


Prin intervenţia enefgică a aces 
echipe de şoc se frânse în cursul Zilei | 
de 16 Noembrie rezistenţa trupelo! br 
tanice şi badogliofile. La orele IE 
un locotenent german cu 25 de camef 
dădu asaltul aspra liniei de e 
sturi dela Sud-Vest de orasul Lero$i 


—... « 


| 
tori 


pătrunse în postul de comandă al co- 
mandantului insulei și făcu prizonier pe 
generalul englez Tilney impreună cu 
statul său major. 26 de soldaţi germani 
scoaseră in câteva minute 350 de Eng- 


lezi şi 100 de Italieni din adăposturile 


_Și poziţiile lor defensive, frângând ast: 


lel şira spinării sistemului de apărare 
al insulei. Generalul Tilney, condus la 
postul de comandă al comandantului 
detașamentului 


german, generalul 


Miller, ceru capitularea fără condiţii a 
lortificaţiei 


maritime britanice Leros, 


după cinci zile de luptă îndârjită 


Soldaţii britanici și badogliofili ce se 
adunau în taberele de prizonieri se 
vor li mirat mult văzând mica ceată 
de germani din detaşamentul de asalt; 
căci din cauza conditiunilor meteoro- 
logice defavorabile, cel de al doilea val 
de trupe germane nu putuse debarca 
incă, trebuind să aştepte incă pe mare, 
în lața coastelor insulei Leros. Câteva 
batalioane germane, lipsite de arma- 
ment greu, dar însufleţite de cel mai 
mare moral de luptă, işi indepliniseră 
misiunea. Unităţi din marina de război 
Şi din aviaţie contribuiseră printr'o ex- 
celentă cooperare la realizarea succe- 
sului. Prin intervenţia lor energică, ele 
au creat posibilitatea debarcării, pregă- 
tind asaltul asupra fortificaţiei 


Abia se opriseră ostilitățile de pe 
Leros, că forțe navale germane uşoare 
inaintară imediat spre insulele Patmos, 
Lipsos şi lcana, situate la Nord de 
Leros şi fiind ocupate de inamic, şi 
ocupându-le şi pe acestea printro 
acțiune rapidă. Peste câteva zile a capi- 
tulat insula Samos. Sub impresia lupte- 
lor, de pe insula Leros, garnizoana in- 
amică din Samos era în plină descom- 
punere. Englezii şi Italienii cari as- 
cultau de Badoglio se pregăteau să 
fugă pe teritoriu neutru în momentul 


când debarcară trupe germane. 


Toate acestea sună ca un- epilog 
vesel, la sfârşitul unui eveniment dra- 
matic care de fapt nu e decât un mic 
epizod in desfăşurarea acestei lupte mon- 
diale, dar care a spulberat mari spe- 
ranțe ale dușmanului. O întărire şi o 
extindere a trambulinei egeice, tocmai 
intro vreme în care se oprise mult do- 
rita incursiune în cetatea Europei la 
poziţia de rocadă din Sudul Italiei, ar 
ri dat de sigur dușmanului: noi posibili- 
tăți pe care nu le-ar fi scăpat din ve- 


dere. 


In aceste lupte sau dovedit mai ales 
două lucruri: In primul rând, puterea 


mavală britanică, obligată să lupte pe 


“ toate mările, n'a fost in stare să apere 


cu succes bazele navale din Mediterana 
orientală, de unde ea avea intenţia să 
exercite o presiune militară tot mai 
mare. În al doilea rând, capitularea grab- 
Nică a garnizoanelor insulare inamice 
a constituit o; surpriză Spre deosebire 
de soldatul german care luptă până la 
ultimul cartuş acolo unde il aruncă 
soarta, soldatul puterilor occidentale 
încetează lupta în momentul în care 
crede că nu mai are sorţi de izbândă, 


— cum se vede și din acest exemplu. 


Contra celei mai grozave rezistențe. Cele 
ma: importante puncie de pe insula Leros 
nu au fosi apărate de Italienii lui Badoglio, 
ci de Englezi insăşi, cu multă lărie şi in- 
dârjire. Armata aeriană şi lrupe de uscal 
ocupă, după lupte aprige, portul, cetalea și 
cazemală după cazemată 


După capitulare. Generalul de brigudă Muller 
purtătorul decoraţiei cu Iruze de Slejar (in 
stânga pe forogratie) pe punctul de sprijin 
maritim Leros. Folografia Il arată stând de 
vorbă cu generalul englez Tilney, guverna 
torul insulei Leros (dreapta) luat ostatec 


D: un artist necunoscut ne-a ră- 
mas o gravură din anul 1648, in 
care vedem locuitorii unui oraş stând 
în laţa ruinelor fumegânde incă ale 
caselor lor, în timp ce un negustor de 
zare ambulant în stilul epocii anunţă 
sfârşitul războiului care a durat 30 de 
ani. Fetele oamenilor pe cari le-a in- 
registrat atunci artistul sunt suple, apa- 
tice şi pierdute. Aceşti oameni nu au nici 
măcar puterea dea se bucura cu prilejul 
slărșitului epocii de groază, de a cărei 
terminare au aflat acum. Poate că li se 
pare de necrezul că de acum înainte 
sa terminal într'adevăr epoca de jal şi 
pârjol. Ei şi-au ingropat părinţii şi co- 
piii. Se pare că la viitor nu se mai 
gândesc. 


Va fi vare iarăşi aceeași imagină pe 

_— care o va da Europa după ce se va fi 
„slârsit odală acest război care cu trei 
secole mai tărziu incizie 
tot atât de adâncă? Așadar istoria să 
nu fie oare decât o repetare eternă, o 


inseamnă o 


tălăzuire neîntreruptă în dosul căreia 
nu există niciun alt sens decât acela 


al unui progres aparent, în timp ce în 


realitate e mereu același lucru, căci 
lumea stă pe loc? z 
Scriem aceste cuvinte tocmai în 


momentul în care în centrul Berlinului 
se prăbuşesc ruinele inegrite de fum 
ale unor carliere întregi de locuinţe. Le 
scriem linndcă suntem animați de cre- 
dința că în dosul evenimentelor ingro- 


zitoare ale celui de al doilea. război 


mondial și in spatele monotoniei înşe-. 


lătoare a evenimentelor se ascunde to- 
tuşi un alt sens. 


Noi ştim pentru ce luptăm. Cel care 
va răsfoi această revistă, va găsi în pri- 


mul rând într'o serie de imagini ceeace . 


este esențial într'o luptă unică pentru 

existenţă intre popoare: Păstrarea aspec- 

tului variat al vieţii şi conservarea sub- 
€ 


stanței existenţei. noastre. 


De astădată,. în această serie de ima- 
-gini am dat cuvântul numai Germaniei, 
pentrucă poporul german trebue să 


poarte cea mai grea povară în sânul 


familiei tuturor popoarelor europene, în 
această luptă. Vrem să arătăm deci în 
primul, rând. pentru ce luptă poporul 
„aeinan care după patru ani şi jum lațe 
de război cari i-au cerut jertfe de nein- 
chipuit, şi-a dat seama cu mult mai 
lămurit decăt în anul 1939 că el nu-și 
poale, conserva substanța! decât numai 
dacă iese bmuitor din acest război, Ce 


inseamnă această substanță, a lost 
prins în modul cel mai perfect de către 
pictorul miinchenez în tabloul cu ţă- 


răncile din biserică 


fără 


această substanță germană. Altminteri, 


Europa nu se poale imagina 
ea n'ar fi decât o minge la discreţia 
popoarelor din stepele Asiei interioare și 
a americanismului colonial nivelator. Și 
invers: Substanţa germană nu se poate 
închipui fără încadrarea ei în unitatea 
mai mare pe care o formează toate po- 


poarele europene impreună. 


Cultura tuturor popoarelor europene 
este un întreg indivizibil. Dacă se în- 
cearcă să se distrugă o componentă 
esenţială, atunci ar trebui să piară în- 
tregul organism al continentului nos- 
tru. Am constatat aceasta în anii din 
urmă pentru întâia oară, când sa ivit 
primejdia că Spania ar putea deveni 
capul de pod al unui proces de sub- 
anarhică-comunistă 


minare îndreptat 


contra Europei. - Când ne ameninţa 
această primejdie, ştiam că era ame- 
ninţată în acelaşi timp Europa întreagă 
până sus la popoarele suedez şi fin- 
landez şi până în Balcani. Același lucru 
se poate spune acum cu prilejul luptei 
pentru existență a Germaniei, întro 
măsură şi mai mare, deoarece lorțele 


agresoare sunt și mai concentrate. 


“Dar noi nu luptăm pentru conser- 


varea existenței și a ființei culturii 
noastre europene. Noţiunile fundamen- 
tale privitoare la viitorul neamului 
omenesc s'au cristalizat atât de mult 
încât am putut incerca acum, întro 
altă parte a acestui număr, să formulăm 
ce trebue să urmărească toate naţiunile 
europene, în ce direcţie se vor putea 
desvolta în comun popoarele europene, 
după ce se va termina acest război. 
Dela o vreme incoace, lumea a fost 
năpădită de programe postbelice, Nouă 
zecimi din aceste programe nu sunt de- 
cât o bâlbâială stupidă care nu poate 
să interesese pe nimeni decât cel mult 
pe autorii lor, chiar dacă acestea sunt 
subsecretari de stat, vicepreședinți sau 
preşedinţi de consilii de miniștri în 
țări mari. Este uşor să faci programe 


cari nau decât scopul de a camufla 


neajunsurile proprii. Dimpotrivă, ideile 
adevărate și active sunt rare. Omenirea! 


nu “progresează prin programe, ci nu- 
mai prin marile idei, Trebue să luptăm 


noi cei din Europa pentru aceste idei, 


In centrul de preocupări al tuturor ra- 


. 
ționamentelor privitoare la viitor. tre- 


bue să lie grija pentru om 


Aceasta este marea deosebire faţă de 
epoca incepulă cu iluminismul şi cu re- 
voluţia franceză, în al cărei cenlru se 


aflau ideologii abstracte. Este epoca 


„-ismelor”, Ea nu poate fi înfrântă de- 
cât în Europa deoarece o susțin atât 
Uniunea Sovietică cu comunismul ca și 
Anglia şi Statele Unite cu liberalismul. 
Marele biolog francez Carrel a spus 0 
vorbă remarcabilă; „Omul e o ființă 
necunoscută,”' Dincolo de problemele 
biologice, această vorbă ar putea fi uti- 
lizată, așa zicând, ca un titlu pentru 


epoca ce începe acum. 


Ideologiile abstracte au făcut ca omul 
să devină un rob al mașinii sau al ba- 
nului. Ideia epocii” noastre se bazează 
prin urmare pe faptul că trebue să rea- 
lizăm ca omul să poată domina mașina 
și banul, utilizându-le ca unelte. Ace- 
asta nu se poate obţine nici printr'un 
legăturile 


colectivism care distruge 


umane naturale, mai ales familia, fă- 
când din individ.o componentă amorfă 
a unui aparat de comandă mecanizat. 


Tot atât de puţin se poate realiza acest 


"ţel în cadrul unui individualism neli- 


mita! care distruge deasemenea toate 
legăturile, făcând imposibilă orice în- 
tocmire a unui mare plan rațional za 
să cuprindă totalitatea unei 
naționale. 


societăți 


De aceea soluția europeană trebue 
să lie o soluţie de mijloc între cele 
două extreme cari au provocat fiecare 
în sine atâta nenorocire în lume. 


La mijloc, între maşină și ban, este 
omul, această ființă nu numai necunos- 
cută, ci și alât de nefericită, care cu 
cât se continuă războiul, cu atât caută 
să născocească o distrugere proprie tet 
mai completă. Această distrugere totală 
este imaginea reflectată a schimbării pe 
carc au sulerit-o popoarele în statele 
de termite în care nu mai trăiește decât 
doar de pe azi pe mâine o massă 
amortă. Continuând în mod consecvent 
aceste ideologii, dușmanii Europei au 
transformat războiul dintro luptă a ar- 
matelor într'o. distrugere a unor nea- 


muri şi popoare întregi. Mamele şi co- 


In acest moment ne ridicăm gla i 
Su 

pentru a declara că noi luptăm pentr 
u 


însăşi valoarea omului. 


Nimeni dintre cei cari urmăresc că 
nepărtinire evoluţia acestui războj mă E 
mai poate nega că ar fi imposibil să : 


se păstreze această concepţie european, 


“despre om așa cum a formulat-o Pericle. 
în celebra sa cuvântare despre gloria. 
tinerilor atenieni căzuţi în luptă, cu. 
patru sute de ani înainte de Christos, 
dacă ea n ar li apărată de spiritul şi de 


armele armatelor germane. ; 


Mijloacele tehnice ale secolului al 
XX-lea sunt atât de gigantice saca) dacă A 
ele n'ar fi utilizate pentru distrugere 
ci in sens constructiv, nu mai poale. 
exista vreo îndoială că sar putea în 
frânge fantomele trecutului. mai ales - 
mizeria masselor, N'avem decât să nad 
închipuim ce planuri gigantice şi însă 
drăznețe sar putea realiza pentru spo- 
rirea standardului de viaţă al popoare- 
lor, dacă organizaţiunile ca cele create 
de miniştrii germani Todt şi Speer nar 
avea misiunea de a scufunda milioane. 
de metri cubi de beton în jurul coaste- 
lor Europei, ci dacă ele ar putea [i uli- E 


lizate in mod productiv în concertul 


tuturor popoarelor europene. 


Se deschid posibilităţi cari n'au pulea 
exista niciodată câtă vreme toate pro 
blemele economice erau privite numai 
prin prisma rentabilităţii pentru câțiva 
E vorba de 
mult mai mult decât de refacerea celor 


financiari atotputernici. 


ce se distrug acum. Europa a aflat în 
aceşti ani de maturitate că vechile fron- 
tiere naţionale nu vor mai putea ave 4 
niciodată însemnătatea din trecut, pe SI 
când pe de altă parte Aa: “pie, Cer Ta 
zultatele acestui război va docpe * 
rare. cu dre Ea a tuturor pOpO 
arelor, N IE aie egalită 

ți „or, He ela mari sau mici... E, 13 


“Iri jurul acestor Ai — “grija penru i 


ș cueni şi lormarea 
popoărelor Rarăflen — 
tru căre Inplăr noi. Ele 


i bombaria, 


evin euată! 


ideileăp 
pot fi dis 
mentelor., 


“prin tegoar 
potrivăt sie 
mai puternice, 


piii au şi lost ucişi cw zecile de mii. 


Iubirea de Oameni pare anu maie ip 


tală a tuturor noțiunilor tizye TI 


sau anunțat cu mult mai de vreme. 


"corpurile şi goale. si, Incande: 
Mâeseb A 
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i 
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Velma Lelbli 
Cele trei femel În 
biserică (188) 


2 4 & 5 - 
“Noi arătăm: în acest număr. pentru ce luptă Germania. De jişeaza trei femei în biserică, întocmai cum se văd femeile 
“aceea am reprodus la începutul revistei noastre tabloul pic- acolo. In paginile următoare arătăm ceeace suntem, ceeace | 
_Yarului Wilhelm Leib! din Munchen, în care maestrul ne înfă- posedăm, ceeace ne este inalienabil şi considerăm ca sfânt 
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TRU CE PRETUIM . 
NOI VIATA. 


ui 


Dorința şi voința de a 
avea copi poate fi lire. 
culă în fruntea lucruri- 
lor cari.ne fac “pe noi 
Germanii să considerăm 
viaţa ca hiind demnă de 
trăit. Putem lace acea- 
stă atlirmație deoarece 
noi avem mulţi copii şi 
hindcă facem multe 
pentru ei. Germania e 
|ara oraşelor mijlocii, 
ai căror locuitori au de 
obiceiu incă strânse le- 
găluri familiare cu ţă- 
rănimea Şi- prin urmare 
şi cu Simțul sănătos al 
țărănimii lață de lami- 
he. Dar acolo unde ur- 
banizarea și industria- 
lizarea  exagerală au 
Slabit sau au intercep- 
tal aceste legături, noi 
Germanii avem grijă 
prin marile mijloace 
ale statului nostru că 
să se dea copilului lo- 
cul şi dreptul cuvenit 
Administrațiile financi- 
are, edilii, serviciile 
sanitare şi autoritălile 
de educaţie sunt obli- 
pate prin lege să-și 
adapteze toate planurile 
şi măsurile în primul 
rând la bunăstarea Si 
desvoltarea copiilor; 
astiel că şi cei mai să 
raci pot avea copii PE 
cari ii pot creşte cum 
secade. Dar statul pi 
ne scapă de grijik PSA 
ne ajulă 
a lor 


rinteşti. EI 
doar la suportare 
lar dreptul sulletesc ŞI 
mâȚIT da - copiii. nNOSUĂ 
dă adevăratul “sens * 
țel vietii, strădvintelor 
ilor noastre 
e să trăim 
lucrăm 


şi greulă 
Nouă ne plac 
dar să şi 


, ent- 
pentru viitoarea gt 


rațe 


.. 


A fi 


ceeace esti 


oi Germanii am inter 
pretat mereu cuvintele 
unui mare poet al no 
stru, „Fii ceeace eşti! 
ca 0 somaţie pormtă 
din ființa noastră Pen 
tru noi e uşor să dăm 
urmare aceste: somați 
aplicând-o în practică 
cu multă tragere de in 
mă. Ea este ideia că 
lăuzitoare a intregulu 
nostru sistem de educa 
ție care nu urmăreşt 
altceva decât activarea 
tuturor înclinațiilor in 
telectuale, morale şi fi 
zice ale individului 
spre libera lor desvol 
tare. În acest sens ne 
instruim şi  fiziceşte 
străduindu-ne să ne 
menţinem corpul căt 
mai mult timp ela 
stic, tânăr şi viguros 
Fiecare in id vrea să 
dibă dreptul de a-şi 
alege liber prolesiunea, 
din aceleaşi motive, căci 
munca înseamnă pen- 
tru el nu numai pâinea 
necesară. Ea este pentru 
el implinirea hiinţei sale 
dacă această muncă 
este pe calea pe care 
vrea să o străbată el ca 
ndivid spre sine insu 
ŞI spre cunoaşterea 
proprie şi spre persona 
htate, dacă ea il satis 
face: si il face fericit 
Formele sociale cari in 
dustrializează sau 
leclivizează pe om şi 
forțele sale sunt con 
trare acestor nevoi fun 
damentale ale firii noa 


stre 


7: , 


| i A avea un camin 


A ge, VE = A ; 2 5 


fă. 


GPFȚI tite 


Spui 


Lozurile vieţii sunt diferite. Nu ori cine are norocul să-şi creeze in afară de 
nevoile zilnice şi o proprietate in care să trăiască ca un stăpân, şi pe care să 
o lase moştenire urmașilor săi. Dar noi considerăm că este un lucru firesc ca 
o organizaţie socială atât de înaintată ca a noastră să dea fiecăruia dintre membrii 
ei deplina posibilitate în acest scop, iar noi cei din Germania am realiza! aceasta. 
Mulţi dintre noi locuiesc în casa moştenită cu mobila bună şi îndrăgită a strămo- 
şilor. Un număr şi mai mare de Germani işi poale amenaja o locuință după gustul 


propriu, sau chiar să-şi cumpăre o casă cu grădină proprie, la bătrâneţe. Noi ave 
totdeauna mare grijă ca în casă să fie încăperi proprii pentru copii, că bucălăriă, „N 
cămara, baia și grădina, domeniile gospodinei, să lie prevăzute cu toate inovațiile 
tehnice. Țelul nostru este să armonizăm locuinta modernă cu tradiţia. In casă ! 
nosiră Vrem să ne simțim ca o familie. Aici ne creştem copiii, ne primim pnie- 
tenii, ne păstrăm comorile, mai ales cărțile cari ne sunt atât de dragi. Aici VIC 
să ne jucăm încă şi cu nepoţii noştri. Dorinţa de a avea un cămin propriu DAL 
scutul nostru impotriva nomadismului industrial cu care ne ameninţă atâl bal 
sevismul cât şi capitalismul. A 


—.— 


A înțelege 
adevărul 


Noi Germanii am chel 
tuit totdeauna o mare 
parte din lorțele noastre 
pentru preocupări cari 
servesc impulsul fau- 
stan al cunoaştenii 
Probabil că din acest 
motiv am pierdut oca 
zia de a ne cuceri un 
imperiu modern cum au 
tăcut şi mai încearcă să 
facă prin alte părți oa- 

ni de alaceri cal- 
culați. On cum o fi, noi 
considerăm drept un 
lucru barbar a lucra nu 
mai pentru „a face ba- 
ni”, sau numai pentru 
pură imbogăţire. Viaţa 
este  lrumoasă numai 
dacă e purtată de idei 
De aceea, pentru noi nu 
inseamnă nici „spleen 
Şi nici „hobby” dacă 
vedem oameni matun 
cu situaţie in viaţă 
luând loc printre stu- 
denț: pe băncile uni- 
versității pentru a as- 
culta cursuri de istorie, 
matematici,  geogralie, 
medicină, drept sau fi- 
losofie. In Germania nu 
există nicio ramură a 
științei şi nicio artă 
care să nu fie prezen- 
tată şi explicată de spe- 
cialişti de seamă în 
faţa unui public de pro- 
fani care nu vine să-i 
asculte decât pentru aş 
câştiga o cultură cât 
mai variată. Sute de mii 
dintre noi modelează, 
pictează, desenează, cân- 
tă la vreun instrument 
sau studiază cărți de 
specialitate numai pen- 
tru a înțelege marile 
realizări culturale ale 
omenirii din proprie in- 
tuiţie. Noi Germanii sun- 
tem consideraţi drep! un 
popor harnic, poate 
prea harnic, dar noi 
avem totdeauna mult 
timp pentru lucruri cari 
sunt foarte departe de 
viața profesională ca 
şi de ambițiile deşarte 
sau de  diletantism 
Intr adevăr, noi credem 
că tocmai in această 
epocă se cristalizează 
elementul care deose- 
beşte in ultima analiză 
pe om de animal. ele- 


mentul uman 


Conser- 
varea 
moştenirii 


trecutului 


cela care cunoaște 
A sea europeană 
ştie căt de târziu Ger- 
manii, în comparaţie 
cu alte popoare, au 
format un stat naţio- 
nal. Vechiul „,ROomi- 
sches Reich Deutscher 
Nation” a fost un im- 
periu. Statul național 
german sub o formă 
mai modernă, este de 
exemplu cu sute de ani 
mai tânăr decăt cel 
francez. Fără îndoială 
că noi ne bucurăm de 
unitatea câştigată în 
cele din urmă şi deve- 
mită indestructibilă. 
Totuşi noi nu vrem să 
pierdem în nici un 
caz variata bogăţie 
de caracteristici pe 
care o posedă tribu- 
rile germane. Acea- 
stă varietate de păre- 
ri, obiceiuri și tradi- 
ți, ni se pare că este 
singurul teren de unde 
pot _isvori energiile 
creatoare. El este ace- 
la care ajută perso- 
nalităţii să ajungă și 
să se desvolte până 
la cel mai inalt grad 
al culturii omeneşti 
Nivelarea, de care ne 
este teamă, 'căci pen- 
tru noi ea nu însem- 
nează egalare, duce la 
scăderea nivelului şi 


la uniformizare 


ma za 


ț 
i 
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Savurared 
frumosului 
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RAZEI TEȚZE Ati 


| â drept Vorbind, noi nu am avut în Germania destule teatre și opere, cu 
"toate că fiecare oraș ceva mai important posedă teatrul său proprlu. Chiar 
şi acum, în toiul războiului, stau zilnic oamenii în lungi rânduri în fața caselor de 


bilete, 
scenă pentru a mulțumi incăodată cântăreţului. Biletele pentru-un concert de 
Haydn sau Bach se vând mai repede decât acelea ale unei mari inscenări de 
revistă. Artiştii s'au obişnuit să primească aceleași ovaţiuni entuziaste Şi inteli- 
gente dela o sală plină cu lucrători din industria de armament, întocmai ca și 


iar după terminarea reprezenlației așteaptă in mare număr la ieşirea din , 


dela publicul ales dela premieră. După expresia lui Schiller, teatrul este pentru noi 
o instituție morală jar muzica este singura limbă prin intermediul căreia ne putem 
identifica în totul cu divinitatea. Nouă ne face plăcere să ascultăm câteodată 
armonia acestei limbi, in frumoasele săli ale vechilor castele sau la lumina lumâ- 
nărilor catedralelor sau în pădure. Când insă quartetul de prieteni, îmbrăcaţi 
in haine de sărbătoare, se adună pentru a executa tradiționala muzică de cameră, 
piedomină in încăperile locuinței o atmosferă de sărbătoare Frumosul a 
devenit pentru noi Germanii tot atât de indispensabil ca automobilul pentru alții 
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SĂRBĂTORI IN 
VOIE BUNA 


îd 
7 A Inainte ve război ve» 
Î Șă + ] neau in Germania oa: 
ini - men „lin lumea între: 
LE pă pentru a se lăsa 
lermecali de carnavaiui 
Colomiei sau al Mân= 
henului. Ei ştiau că 
cele serbări sunt unice 
Aici domnea cea mai 
mare veselie, lără.a de- 
penera întrun „aranja= 
ment artilicial. Această 
poltă de a râde, fac 


parte din ceeace noi 


vrem să păstram Noi 
Germanii am sta! prea 
alesea la marginea 
mormântului exislen- 
e: noastre naţionale, 
aşa. incât trebue să ne 
desvoltăm toate lorțele “ 
de afirmare proprie In 
zile bune, această ener- 
gie lierbe în noi şi sere 
varsă intro veselie tot 
săi de minunată că şi 
răşina brazilor cari în: 
fruntă lurtuna. Noi am 
intins un lung lanţ de 
sărbăteri dealungul anu- 
lui nustru si al vieţii 
noastre, un şirag de, 
chilimbar pe care nu 
vrem să-l pierdem din 
vedere Carnavalul.cher- 
mesa, serbarea de Oc 
tombrie sau Anul Nou, 


Paştile, serbănle din A 
Mai sau Crăciunul, loale 

aceste _sărbălori sunt a! 
puncte de reper ale anu- 


lu. Sărbătorile noastre 75 


ne liberează, ne averi 
tizează şi ne înalță pe 
noi toţi, răspândindu-si 
strălucirea departe, pă: 
nă în zilele de lucru, 


CUTREERÂND 
LUMEA 


Nouă Germanilor ne 
placem să călătorim si 
să facem excursii, Mul- 
te neamuri germane au 
devenit aproape prover- 
biale pentru plăcerea 
lor de a călători. Dar 
n avem voie să spunem 
că felul de a călători 
şi de a bate drumurile 
al Germanilor este o 
distracție. Noi plecăm 
iarna in munţi şi vara 
la mare pentru a ne 
măsura cu natura şi că- 
lătorim în jurul globului 
pentru a învăţa. Acea- 
stă nevoie de invăla ne 
este innăscută şi prin 
urmare o satisfacem cu 
plăcere. Călătoriile si 
turismul sunt idealul 
nostru de vacantă 
Acest ideal combină în 
modul cel mai plăcut 
posibilităţile de recrea- 
ție şi de instrucție De 
mult nu mai există Ger- 
mani cari să nu capete 
concediul la care au 
drep! prin lege. Societă- 
țile de: comunicaţiuni 
publice şi particulare lac 
totul pentru a contribui 
la realizarea acestui 
ideal. Până la război au 
existat bilete cu preț re- 
dus pentru copii, pentru 
sfârşitul săptamânii şi 
pentru concediu, dru 
muri speciale pentru 
biciclişti, pe teritorii 
vaste, autostrăzile Rei- 
chului, călătorii în co- 
mun şi excursii, călăto- 
rii de studii gratuite 
etc. N'avem niciun mo- 
tiv să credem că in vii- 
tor ar trebui să renun- 
lăm la toate acestea 
de oarece popoarele de 
stepă nu-si pot permite 
aşa ceva sau pentrucă 
in coloniile americane 
nu se obișnuiește acea- 
sla 


1 în sfârşit: Noi Germanii suntem de părere 
S. bunurile civilizației n'au în primul rând 
rostul de a imbogăți firme, concerne, negustori sau 
bancheri. Fireşte că toată lumea trebue să câştige 
cât mai bine. Dar noi nu înțelegem şi nu aprobăm 
niciodată ca de pildă o invenţie care face ca viața 
sa lie mai plăcută ŞI mai ușoară să fie cumpărată 
de un întreprinzător şi să poată fi sustrasă publi- 
cului, pentru ca să nu să i se facă concurență. Noi 
considerăm viața abia atunci demnă de oameni şi 
demna de trăit când ceeace creează forța inven- 
tvă şi organizația umană este spre folosul unui 
număr cât mai mare de oameni. Automobilul şi-a 
câstiga! dreptul adevărat de a utiliza şoselele nu- 
mai după ce a realizat automobilul popular ger- 
man pe care îl poate cumpăra fiecare. Numai 
intro bucată de pământ propriu, intr'o casă pro- 
prie cât de mică — în colonia de locuinţă ger: 
mană ne” găsim noi adevărata implinire a ideii 
de palrie. Fără îndoială prețuim munca măi pre 
Sus de toate. Ea este pentru noi măsura penru 
Iudecarta bărbatului şi a femeii. Dar şi aceaslă 
unitate de măsură este supusă legii umanităţii Cel 
care după o viată plină de muncă oboseste trebue 
sa aibă voie să Slea cu măinile sin sân; fară să 
aibă grija pâinii de toate zilele. Fiecare dintre no! 
isi doreste între acest moment si ultima sullure 
câţiva anişori de tihnă lar pentru a implini 
această dorință explicabilă noi: ne-am creat un 
sistem sigur de pensii, asigurări, ajutoare la pătra- 
nețe şi casse pe care le administrează statul pentr 


noi. lar Statul suntem noi înşine 
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A FI FRUMOASĂ ÎNSEAMNĂ 
A FI ADMIRATĂ! 


AI, 


Frumuseţea şi graţia sunt accentuate 
F + 


în chip armonic prin nota delicioasă 


"a apei: de ColoniasTosca „47117 
renumită în toată lumea — o com- 


_ binaţie fericită a înviorătoarei Ape 


de Colonia cu fermecătorul parfum. 


O IÎNTALNIR 
IN LUVRU 


Cititorul a găsit de sigur multe lucruri cunoscute în articolul E 


i 


„Ce ne face să prețuim viata” El a simţit în 
ȘI; 


sufletul săv, din când, în când acelaşi sentiment vita| pe 
care îl are și Germania. Următoarele consideraţiuni des 
pre arta popoarelor europene lămdresc acest sentiment 3 
făcând din el o certitudine: Germania nu luptă prin forța 


lucrurilor numai pentru sine. Ea luptă pentru Europa - 


n Luvru, la Paris, pe vremea expo- 

ziței mondiale, stăleau două lemei, 
o Franceză şi o Americană în fața por- 
tretului doamnei cu manşonul, o capo- 
doperă a Elisabelei Vigee-Lebrun Tă- 
năra Franceză, probabil o studentă în 
artele frumoase, explica tabloul. Ea 
lăuda frăgezimea farmecului culorilor 
sale, rezultatul unei arte plastice care 
in Franţa din secolul al XVIII-lea se și 
putea lăuda cu o mândră tradiţie. In 
explicaţiile sale, tânăra Franceză adău- 
gă cu un zâmbet modest, pornit din 
inimă: „Multe mame franceze nu sau 
ma! săturat privind acest tablou, fiindcă 
sperau că lelița căreia urmau să-i dea 
naştere trebuia să arate așa. Este, ca 
să spun aşa, un fel de ideal al tipului 
nostru naţional.” Americana, tot tânără 
şi îmbrăcată după cea mai recentă 
modă pariziană, răspunse: „Da, vă în- 
țeleg. Este admirabil. Şi eu vreau să- 
ml fac aşa o pălărie şi un maşon ca 
acesta.” 

Cei câţiva ani plini de evenimente 
cari au trecut din ziua in câre martorul 
acestui mic episod şi-a notat convor- 
birea celor două femei s'au aşezat in- 
tre vremea de atunci şi prezent cu pu- 
terea eliminatorie a unui secol întreg. 
Tânăra din Philadelphia sau Boston, a 
cărei poltă de insuşire naivă este atât 
de semnificativă pentru raporturile 
Americanului față de lucrurile privi- 
toare la arta şi cultura europeană, va 
fi purtat poate timp de câteva săptă- 
mâni bereta şi manșonul ă la Vigee- 
Lebrun, apoi va fi aruncat întreaga gar- 
nuură la rezervele sale de costume de 
bal mascat. Astăzi este probabil că ea 
se plimbă cu o căciuliţă și jachetă ă la 
Stalin. Tânăra Franceză va fi avut între. 
timp alte griji decât să se minuneze în 
privința superficialităţii femeii de din- 
colo de ocean. A rămas doar zâmbetul 
frumos din tabloul doamnei Vigee-Le- 
brun care străluceşte şi astăzi ca tot- 
deauna in dulcea sa frăgezime şi care 


[ 


Cele patru imagini In culori din paginile următoare 
Patru figuri de femei europene: 


suverana, artista, burgheza şi mama 


In dreapla: Isabela, soția Impăratulu: Caro! Quintul, pictată de Tizian pe la anu 
1543, — In cele două pagini următoare Madame Vigee-Lebrun, autoportrel exe. 
cula! pe la anul 1782 şi Helene Sedimayr, o lată de burghez din Munchen, piclată 
din însărcinarea lui Ludovic 1 pentru galeria Irumuseţii din reşedinta mincheneză 
„de călre Karl Stieler, la 1831. — In pagina ultimă; Mama pietoruli pier . 

Hans Thcma, pictură de Hans Thoma, 1866 a: 
Reproducere cu aprobarea editurilor de artă Schroil & Co. Viena, F. Hanistaengl. 
Manchen şi E. A. Seemann, Lipsca - 3 
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şi de a-l transmite unei vieți noi. Dar 
a mai rămas şi reflexiunea observata 
rului asupra sensului ascuns, asupra | 
motivelor acelei conversațiuni cu lă: 
murire fulgerătoare, dintro sală a 
Luvrului. 


Nu primise el oare cu o anumită 
emoție revederea cu tablourile Elisabe- 
tei. Vigee-Lebrun pe care el, fiul de 
burghez german, le cunoştea prea bine 
din camerele copilărie: sale? Şi nu era 
oare decât numai amabila portretistă a 
societăţii franceze de odinioară care 
putea da prilej de conversaţiuni şi re- 
miniscenţe ca aceasta? !' avem decăt 
să trecem cu câțiva paşi mai departe, 
în acelaşi muzeu, în faţa Giocondei lui 
Leonard, sau în faţa madonelor lui Ra- 
fael, sau să plecăm la madona sixti- 
niană din galeria de picturi dela Dresda, 
sau în faţa fiicei lui Tizian, Lavinia, 
care la Berlin îşi poartă cu o plăcere să 
dulce pământească vasul cu fructe; sau 
în faţa infantelor lui Velasquez în ținu- 
ta lor rigidă dela curte, în faţa femeilor 
lui Vermier şi Rubens, în fața Saskiei 
şi Hendrijkei lui Rembrandt, a mado-- 4 
nei lui Durer şi a femeii lui Holbein cu 
familia primarului Meyer... Este un 
șir nesfârşit de femei frumoase, tainice 
şi emoţionante cari au plecat în lume 
din atelierele marilor pictori europeni. 
Ele au devenit în mii de cazuri idealuri 
şi au rămas idealuri nu numai pentru 
un anumit tip naţional. 


A i 


Secretul efectului lor, dacă vrem să 
vorbim de aşa ceva, şi prin urmare şi 
secretul efectului artei europene în 
general“ este cu mult mai profund. El 
este în realitate nu atât o problemă 
estetică, cât mai ales o problemă so 
ciologică. Aceste manifestaţiuni ale ge- 
niului plastic al naţiunilor europene 


Urmarea în pagina 27 
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Q intalnire in Luvru 


Urmare din pagina 22 


au putut deveni idealuri decât humai 


n 
fiindcă ele sunt un simbol, un simbol 


al geniului creator de cultură al rasei 
albe, al geniului care începând din 
marea epocă a răspândirii europene pe 
pământ din epoca Renașterii, a adevă- 
ratei renaşteri a omului occidental, a 
imprimat lumei  pecetia caracterului 
Lău Este un caracter care sa realizat 
exclusiv în spațiul propriu de desvo- 
tare şi care „dincolo de ocean” poate 
va [i fost însuşit „cu pălăria şi manşo- 
nul”, dar care na putut fi creat din nou 


in niciun caz 


Nu ne putem închipui: cultura Euro- 
pei — adică o cultură a rasei albe —, 
fără a avea in faţa noastră în acelaș 
timp sirul lung şi nesfârşit de nume şi 
figuri care incepe în antichitatea grea- 
că şi se continuă prin Roma şi Rena- 
ştere, cu toate ramificatiunile sale na- 
ționale, până în prezent. Este o serie de 
forțe creatoare cu adevărat mărețe cari 
în domeniul artei au adus pe lume toc- 
mai ceeace omenirea recunoaşte astăzi 
ca lorma supremă a culturii sale. In 
această serie de sigur nar fi amintită 
5 doamna Vigee-Lebrun, pictorul fe- 
minin dela care au pornit aceste con- 
siderațiuni. Ea, ca şi atâtea altele cari 
si-au pus la contribuţie cele mai bune 
lorțe ale sângelui lor pentru creșterea 
și  desvoltarea operei comune face 
parte doar dintre frunzele ramurilor şi 
rămurelelor unui trunchiu gigantic. Dar 
pentru ca un trunchiul să poată trăi, 
el are nevoie şi de frunze. 


Bineinţeles orice creştere in propor- 
lii mari înseamnă luptă. Povestea na- 
slerii şi existenței culturii europene 
este o istorie de luptă eroică pentru 
salvarea căreia in fața amenințării din 
Apus şi din Răsărit se dă lupta fatală 
din prezent, a cărei greutate principală 
trebue să o suporte Germania, ţara din 
inima Europei. 


Fireşte că lupta in proporţii mari nu 
se dă pentru păstrarea şi salvarea fie- 
cărei opere de artă, oricât de mărețe 
ar părea acestea câtedată și oricât de 
neinlocuibile şi de nereproductibile ar 
fi ele, A pierde o operă care priveşte 
omenirea este dureroasă nu numai pen- 
tru proprietari, ci, cu vremea, şi pen- 
tru cel care o distruge. Fiecare operă 
in parte nu poate fi însă mai mult de- 
câl expresia unei voințe supreme. Pro- 
prietatea cu adevărat indestructibilă a 
unei comunităţi este faptul că această 
comunitate nu se pierde pe sine şi nu 
renunță la sine, Este terenul de cultură 
necesar pentru creșterea oricărei reali- 


ări a: sângelui și a spiritului în fe 
lul său. 


Această voință vitală și creatoare 
nar meri!g jertfele extraordinare cari 
se aduc in acest război pentru ea, dacă 
d har fi mărturia unei forţe sfinte a 
conștiinței proprii care a înălțat pe 
marii săi reprezentanţi deasupra pro- 


pă porții obisnuite ale omului, astfel că 


cer cu drept cuvânt lumea lor, 


= 


având voie să-și proclame geniul lor 


crealor drept măsura tuturor valorilor 


„Dacă eu n'aş [i Michelangelo, aş 


prefera să [iu Durer, decât să liu Carol 
Quintul”. Aceste cuvinte ale lui Michel. 
angelo sunt ca o prăpastie care despi- 
că trupul unei epoci obișnuită cu pu- 
terea şi îmbătată de putere 


Ce conştiinţă a puterii proprii! 


Ce pasiune pentru artă! Ce incredere 
în misiunea proprie! 


Un om atât de pasionat şi atât de 
ambițios ca Michelangelo, titanul prin- 
tre artiştii europeni din epoca sa era 
dispus să renunţe la purpura monarhi- 
că. In loc să lie ca impăratul în al 
cărui imperiu „soarele nu apunea ni- 
ciodată', el prefera să fie ca Albrecht 
Durer din Nurnberg, ca acel mare pic- 
tor german care a pictat pe evangheliști 
Şi sărbătoarea mătăniilor. Cât de mult 
trebuie să insemne arta, dacă poate să 
devie măsura vieţii! 


In aceste cuvnte vorbeşte geniul 
omului occide ital, care postulează cu 
adevărată pasiune a gândirii primatul 
forţei creatoare culturale asupra forţei 
economice sau politice. Este geniul şi 
mândria occidentalului care ştie că pu 
terea spirituală a rasei sale a deschis 
drumuri noi omenirii pentru desvolta- 
rea sa și care a creat conținuturi noi 
pentru conștiința sa. Dar occidentalul 
mai știe că nu ar fi avut loc marile 
fapte ale descoperitorilor, nici cuceri- 
rile şi invenţiiie-cari au schimbat faţa 
lumii, fără motorul rafinării, al culturii, 
care trezeşte forțele spirituale ale ra- 
sei, desvollându-le şi ascuţindu-le ar- 
mele, aprinzând imboldul spre fapte 
mari. 


Ce sar fi făcut Carol Quintul fără 
nimbul pe care il dădea măreaţța cul- 
tură europeană din epoca sa unei fi- 
guri de monarh? El ar fi fost poate 
doar un stăpân de hoardă, poate chiar 
numai controlorul unui conglomerat 
economic cum este America de astăzi, 
stăpân peste negustori, bancheri şi pa- 
troni . 


Numai lumea strălucinii şi forţei 
creatoare reale a culturii europene, ex- 
presia înalte: voințe vitale a neamuri- 
lor sale, au dat acelui monarh occiden- 


al de altă dată prestigiul precum şi 


puterea politică reală în faţa căreia sa 
inchinat lumea 'ntreagă. 


Aşa a fost acum patru secole. Acest 
adevăr este cu cu atât mai valabil pen- 
tru prezentul care trebue să chiverni- 
sească o moştenire care între timp a 
crescut enorm. Misiunea chivernisirii 
presupune ca supremă obligaţie liber- 
tatea de a dispune de această moștenire 
Este o libertate aşa cum și-o imagi- 
nează poetul când spune;  ,Câştig-o 
pentru a o avea”. Fără această liber- 
tate a averii, care este un rezultat al 
luptei și al jertfei, nu s'ar merita să fii 
un -liu al marelui trecut european căci 
altminteri nai avea alte relaţiuni cu 
această cultură decât acea Americană 
din Luvru cu tabloul renumitei picto- 
rițe franceze, din care ea na înțeles 
nimic în afară de pălărie şi manşon 


LE. Reindi 


a, 
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FLEACURI. 
EUROPENE 


decât nu numai din spirit de speculă, 


şa dar, valorile culturale europene cheltuesc bani pentru astfel de lucruri 
L 

zi nu inseamnă pentru Englezi 

>; 


Oricum o fi, cert este că ei fură. Nu 
cunoaştem incă proporţiile definitive 


doar nişte [leacuri bune pentru cărți 
poştale ilustrate! Se pot spune multe 
afirmaţii. Se poate” ale acestui furt, dar putem da căteva 


impotriva acestei 
La New York a avut loc de 


invoca tot c& inseamnă civilizația şi exemple 
curând o licitaţie de rarităţi italiene în 


valoare totală de 30 de milioane de do- 


cultura omenirii, contra acestor cuvinte 
Dar n'o facem. Pentru noi e deajuns o 


singură intrebare: Cum se face că pen- lari. Sau furat sculpturile de neinlocuit 


tru anumiţi Englezi şi Americani, aceste din portalul catedralei milenare din 
Palermo. S'au [urat piese alese din co-. 


„fleacuri“ din partea de Sud a Italiei şi 
moara Capelei Sfintei Rosalia din Pa- 


din Sicilia sunt ătât de preţioase încât 


ei le fură într'o măsură de neinchipuit,  lermo. 
călcând orice lege a dreptului inter- avionul reprezentanții marilor case de 


naţional? De sigur, se poate spune că comerţ de obiecte de artă din New 


nu-i interesează decât banii pe cari îi 


La Tunis au sosit de mult cu. 


York, pentru a organiza de acolo aceste 
pot câștiga din acest turt, nu valoarea afaceri. Sa inființat o comisiune ofi- 
cială americană „pentru punerea în si- 


guranță a valorilor artistice europene”. 


in sine a obiectului de artă. Dar în 


orice caz trebue să existe in Anglia şi 
in Statele Unite câțiva indivizi cari 


Dar dacă strugurii sunt prea sus pentru 


Casa in care s'a născut şi a lucrat Albrecht Durer a 
* jost considerată timp de cinci secole ca veşnic simbol 
al muncii şi lorţei creatoare aleartei europene. Nu numa! 
Nurnberg-ul şi Germania, ci şi vechile centre culturale 
ale întregului continent adăpostesc asemenea dovezi 
palpabile de proprietate internă europeană. Atacurile 
teroriste ale Nordamericanilor şi ale Englezilor trans- 
formă, de asemenea în ruine astiel de centre, cari au fost 
conservate cu cea mai mare grlje in starea lor originară 


Alături de biserici, palatele. Ca 
toate oraşele europene mai mari, 
mgialesoraşeledin Italia şi-au dat 
aspectul renumit în lumea între- 
agă, prin palate loarte sompluo- 
ase. Palazzo Verde zidit de Ga: 
leazzo Alessi la Genova nu e 
decât unul dintre numeroasele 
giuvaeruri de arhitectură prolană 
create, imbogățite şi . . . distruse 
de bombardiere teroriste în mi- 
leniile de desvoltare a culturii 
occidentale. Ele au constituit pe 
vremuri cele mai nobile culise 
pentru Rubens şi van Dyk 


— 
La Catedrala din Palermo, unde 
mormântul Impâratului Frederic 
al II-lea, veacurile an translormat 
losta moschee maurică într una 
dintre clăridile bisericeşti cele 
mai impozante din Sicilia, Este 
renumit portalul cu ornamentele 
caracteristice şi cu admirabilele 
sculpturi- Americanii le-au ex- 
prediat în Statele Unite. „Fle- 
acul““ li sa părul destul de pre- 
țios pentru a se imbogăți cu 

ajutorul lui 


bune pentru 
ilustrate ... 


Aşa a calificat comandantul suprem al bombardirelortero- 


riste britanice, air marshal-ul Sir Arthur Haris, 


bunurile 


culturale pe care încearcă să le distrugă în mod sistematic 


vulpea sireată, atunci ea spune că nu-i 
trebue, că sunt prea acri. Așa este şi cu 
comorile de artă europene, când se 
spune că nu sunt decât fleacuri bune 
pentru ilustrate, cari pot fi distruse 

Noi Germanii suferim mult in sufletul 
nostru din cauza pierderii unor valori 
de neinlocuit. prin acest fel de război 
Dar se poate spune că ne doare tot 
atăt de mult distrugerea pe care trebue 
să o sulere pământul Italiei, căci noi 
ştim prea bine că mărturiile clasice ale 
activității culturale europene istorice 
se află intrun număr foarte mare în 
Italia Bombele  anglo-americane au 
căzut fără alegere asupra locaşurilor de 
cultură din Milano, Turin, Pisa, Roma 
Pompei, Genova, Palermo 

Noi Germanii ne amintim cu oarecare 


amărăciune că în timpul campaniei din 


Franţa, din anul 1940, s'a pus mare preț 
din partea forurilor celor mai inalte, pe 
păstrarea şi 
telor 


menajarea 
frumoase şi 


tuturor obiec- 
neinlucuibile din 
Franţa, oricât de înverşunată ar îi fost 
lupta. Acum cad bombe anglo-ameri- 
cane şi asupra acestor valori. Ne gân- 
dim cu şi mai multă amărăciune la 
faptul că teroarea de astăzi contra cul- 
turii nu vine din partea Sovietelor, din 
partea cărora nu ne aşteptasem şi nu 
ne așteptăm la altceva, ci din Apus, din 
Occidentul care este convins că el este 
purtătorul culturii lumii în acest veac 
Dar pentru moralul de luptă german, 
această crimă contra culturii europene 
inseamnă în definitiv doar o întărire, 
căci ea arată limpede fiecărui German 
că în cazul unei înfrângeri a Reichului, 
fiecare German sar afla în fața unul 
invingător plin de ură şi cruzime 


Mândrele clădiri In stil gotic, In cari sa manilestat activitatea creatoare a 
unei epoci întregi de cultură occidentală, se prăbuşesc In ruine, lovite de bom 
bele teroriste. Domul din Colonia, renumit şi admirat în lumea Intreaga co o 
capodoperă de artă gotică pură, are râni grave. Piatra lundamenitală a 
fost pusă In anul 1248. După moartea creatorului şi primului său arhitect 
Gerhard von Riele, opera a lost continuată de generaţii întregi de mar: urhi 
lecţi. „K&lner Dombauhiiie“ a ajuns la un renume nepieritor în istoria artelor 
din Occident. Splendoarea măreaţă a turnurilor catedralei, lrumusejea eviavi- 
oasă a interiorului alungit, cu cinci naosuri, valoarea unică a sculpturilor 


au lăcul din această caledrală o comoară pentru întreaga cultură europeană 


Uraltfaocndd 
O adiere de 


primăuacă 
şi tinecețe 


Lari 


e PE Mp Caii 


Danes Ural Lavendel este 
o lavandă veritabilă, iar nu 
o imitație obținută cu mate- 
rii odorizante artificiale. 


Produsul original poartă 


imprimat pe marca sigi- 
liului cuvântul "Lohse”, 


care constitue o garanție 


PUR i SEI PRR ED. AT PRE e RI 


pentru calitatea sa con- 


stantă. 


sati 


rful 
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Intrebare: Are Germania vreun program pentru care luptă? 
Răspuns: Soldatul german nu are de apărat nici un program, 
ci substanța existenței sale, bogăția și varietatea vieții sale 
civile si paşnice. Ceeace însa vrea el să dobândească este 
îndeplinirea următoarei cerințe: respectarea individului ca om. 
Aceasta nu este, de asemenea, un program, ci o idee, pe 


care revista Signal” o lămuresşte în paginile următoare 


ENTRU CE LUPTĂM 


31 af 


Pentru ce luptam noi: 


Pentru dreptul 
omului 


la cultură 


roblema massei este problema spe- 
cială a epocii noastre 


In plutocraţii, a scăzut tot mai mult 
numărul celor cari iau parte de bunurile 
culturii. Sărăcăcioasele produse ale cul- 
turii proletare din Uniunea Sovietică a 
dovedit, pe de altă parte, că prin nive 
larea cu tăvălugul nu se poate satisface 


nevoia de cultură a popoarelor 


De aceea, unul dintre cele mai im- 
portante țeluri de război europene este 
ca fiecare om muncitor să dispună de o 
cantitate suficientă de timp liber prin 
care el să-şi poală crea o viaţă care să 
nu fie consumată de monotonia birou- 
rilor şi fabricilor. Această grijă pentru 
spaţiul cultural al fiecărui: individ şi 
al fiecărei familii ne pare tot atât de 
importantă ca şi lupta pentru salariul 
just, prin care se naște adevăratul sen- 
timent de siguranță, inlăturându-se 
nesiguranța care a desrădăcinat pe 
oameni mai ales in oraşele mari. Nu 
mai astfel se poate crea şi celor talen- 
taţi şi ambiţioşi posibilitatea de ridi- 
care socială. Aşadar, noi suntem atât 
contra nivelării, cât şi contra domina- 


ție: de clasă. 


Dreptul la instruirea celui talentat 
este continuarea consecventă a dreptu- 
lui la muncă care trebue să fie la baza 
unei noi ordini sociale în Europa 
Munca trebue să aibă o valoare deci 
sivă, iar nu origina, banii sau profitul 
Cel destoinic trebue să poată'ajunge la 
locul ce i se cuvine. Aceasta ne apare 
ca expresia unei culturi adevărate. A 
fost o eroare fundamentală a mișcărilor 
socialiste din trecut faptul Că ele au 
trezit pretenţiuni fără a lămuri în ace- 
lași timp clar că in mod just nu 
poate exista niciodată dreptate socială 
Impotriva acestui marasm luptăm noi 


cu pasiune 


Două exemple pentru mulți: Un comcer! de 
Beelhoven execulal, în limpul de pauză al 
unei mari firme industriale germane de o 
orchestră de stat, sub conducerea d-lui 
Furtwăângler, director general de muzică 
Unul dintre vapoarele deslinale persoanelor 
în concediu care dau posibilitatea şi acelora 
cu mijloace reduse, a vedea /rumuseţile 
lumii. In alte ţări nu-şi pol permite această 
plăcere decât oamenii lavorizaji de soartă 
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Pentru ce luptam noi: 


Pentru dreptul 
omului 


la cultură 


roblema massei este problema spe 

In plutocrații, a scăzut tot mai mult 
numărul celor cari iau parte de bununle 
culturii. Sărăcăcioasele produse ale cul 
turii proletare din Uniunea Sovietică a 
iovedit, pe de altă parte, că prin nive- 
larea cu tăvălugul nu se poate satisface 


nevoia de cultură a popoarelor 


De aceea, unul dintre cele mai “im: 
portante țeluri de război europene este 
ca fiecare om muncitor să dispună de o 
cantitate suficientă de timp liber prin 
care el să-şi poată crea o viaţă care să 
nu fie consumată de monotonia birou 
rilor şi fabricilor. Această grijă pentru 
spațiul cultural al fiecărui individ și 
al fiecărei familii ne pare tot atât de 
importantă ca şi lupta pentru salariul 
just, prin care se naşte adevăratul sen 
timent de siguranță, inlăturându-se 
nesiguranța care a desrădăcinat pe 
oameni mai ales în oraşele mari. Nu 
mai astfel se poate crea şi celor talen 
taţi și ambiţioşi posibilitatea de ridi 
care socială Așadar, noi suntem atăt 
contra nivelării, cât și contra domina 
ției de clasă 


Dreptul la instruirea celui talentat 
este continuarea consecventă a dreptu: 


lui la m 


> să fie la baza 


unei noi ordini sociale în Europa 
Munca trebue să aibă o valoare deci 
sivă, iar nu origina, banii sau profitul 
Cel destoinic trebue să poată'ajunge la 
locul ce i se cuvine. Aceasta ne apare 
ca expresia unei culturi adevărate A 
fost o eroare fundamentală a mișcărilor 
socialiste din trecut faptul Că ele au 
trezit pretenţiuni fără a lămuri în ace 
laşi timp clar că în mod just nu 
poate exista niciodată dreptate socială 
Impotriva acestui marasm luptăm noi 


cu pasiune 


Două exemple pentru mulţi: Un comcer! de 
Beethoven execulat, În timpul de pauză al 


unei mari firme industriale germane 


orchestră de stot, sub conduce 


Furtwângler, director genera [] 
Unul dintre vapoarele destinate 

în concediu care dau posibili 

cu mijloace reduse, av 

lumii. În alte țări nu-şi pot p 


plăcere decât oamenii favorizați. de 
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Pentru ce luptăm noi: 


Pentru rezolvarea definitivă 


a chestiunii muncitoresti 


] ocul cel mai important al chestiu acelaş lucru cu mijloace inverse, [n 
„ nilor, ce se pun in aces! război, il intinsele teritorii ale Uniunei Sovietice 
cupă aceea care tratează despre om în »>mul a tost degradat devenind sclavul i 
viitor maşinei fără nici un drept şi proletar. 


stahanov lără vreo remune 


Va fi acest om sclavul maşinei sau Taţie justă. 


al banului? Sau invers: va stăpâni el Din contra, noi tindem la o Sigu- 
maşină şi capitalul? Aceasta este marea rață socială pentru omul muncitor 


intrebare care se pune în actualul răz- Numai acela care are asigurat un venit 

boi mondial din munca sa, atât pentru el căt pentru 
p familia să, Care are ceva sie e 

Atăt in cazul când domneşte maşina i a au 4 Sigur pentru 

bătrâneţe, ajutor in caz de boală, in 


care este caracteristica Uniunei So- 


A validitate şi naştere, şi ştie că i 

vietelor — sau atuncer când domneşte ie Ş, ȘI Step cas îniicăa 
- e deces se ingrijeşte, cineva ie a 

capitalul, ca in plutocraţiile anglo griJes 1 de văduva 


i copiii săi, numai acela poate 
americane, omul muncitor este proletar 9 P 4 poate purta 


numele onorabil de muncitor = 

Pe nesiguranța vieţii a milioane de - 
F esiguranța este caracteristic ți 

sameni se clădește domnia capitalului guranţa a vieţii SE 


proletare, indilereni dacă este vorba de 33 


şi a bursei, Pe de altă parte, scopul | 

upte pentru salarii sau şoma [] 
marxismului şi al sovietismului este  lUPte F id ), ca în 
țarile capitaliste, sau de degradarea 


“i 
: 
omului translormându-l in animal de d 


: : uncă, intrebuințându-l când ici că 
să tormeze, dintro gresală socială de mar A L d i când 


imortalizarea proletanatului. Atât pluto- 


crațiile cât şi sovielismul au încercat 


d 
. colo, ca in Uniunea Sovietelor aj 
sistem, o ideologie umană ideală Capi- j N 
taliemul financiar din toate ţările a Noi insă. luptăm pentru incadrarea * d 
răpit dreptul lucrătorului, l-a făcut să omului în comunitatea poporului său D 
he fără patrie şi in contra poporului Aceasta este cel ma! important scop ul 
său. Sovietismul a făcut de asemenea luptei noastre in Europa E 
| 
L 
| 
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i Dresda, oraşul fot Es Dacă aţi întrebuințat câtva timp 


: HÂRTIA CARBON | 


| 


Jolihan 


așezați-o în așa fel încâtpartea 


care a stat sus să fie jos. Prin | 


aceasta literele nimeresc în 


alte locuri decât înainte, şi 


hârtia carbon Pelikan ţine 


mai mult 


GUNTHER WAGNER 


Calea care duce pe lucrător la o existenţă sigură şi care a Jos! întrebuințată, în Germania 
ne-o arată aceste patru imagini: Germania a deshinţat, în cea mai mare parle, incă inainte de 
izbucnirea acestui război, lot ceeace ar îi contribuit la prolelarizarea lucrătorului. Lucrălorul 
german are un drepi incontestabil la lucru, salariu suficient pentru lrai, asistență În caz de 


boală, ocrotirea sănătății, concediu şi asigurarea bălrâneții. Alăl cât le-a lost po.ubil,.labricile 


au construit instalaţiuni sanitare, case de odihnă curale şi pline de soare, precum 


şi ateliere de lucru curate şi luminoase. In alară de acestea s'au înhințat grădini 
de copii de către întreprinzătorii particulari sau din inițiativa statului. Peste tot se 
găsesc şcoli mai inalte in cari cel capabil are dreptul şi posibilitatea să progreseze 


din punct de vedere social. Mai importani este insă: [vezi pagina care urmează) 
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pentru ce luptăm noi: 


Pentru 
spatiul vital 


al familiei 


n epoca liberală marile oraşe cari 
je neincetat au absorbit fără 
grijă milioane de oameni. Aceste oraşe 
mu puteau da nici măcar o locuin- 
ță demnă de om pentru cea mai 
mare parte a familiilor sosite. Mulţi au 


recunoscut că astfel se provoca, încet 
dar inevitabil, moartea biologică a unor 
mari mase de oameni. Dar nimeni nu 
indrăznea să se opună în mod siste- 
matic şi curagios unei desfășurări atât 
de fatale a lucrurilor. Nimic nu era 
mai semnificativ decât faptul că în 
Uniunea Sovietică fiecare oraş care 
devenea mare oraş era  sărbălonit 
deasemenea ca un triumf, cu toate că 
in mod firesc acolo existau şi mai puţin 
decât oriunde în America condiţiunile 
sociale sau higienice de orice natură 
pentru îngrămădirea marilor mulțimi de 


Trebue să ia naştere un oraş. Inainte ca arhitectul să întocmească 
oamehi în oraşe. primele proiecte ale unui nou oraş aşa cum ni-l închipuim noi şi 
4 : ră cum corespunde el scopurilor noastre pentru care luptăm, se 

Faţă de aceasta, noi considerăm drept aplică în mod practic ultimele rezultale ale cercetărilor spaţiale 


Un mare număr de calcule asigură plănuireu sistematică, justă 
pene faptul că întro armonie justă a şi cea mai sănăloasă pentru locuilori 


al vânturilor“ (figura de sus), pe baza căruia se calculează care 
sistem de construcţie şi care situaţie va [i cea mai sănătoasă pen- 
tru casele de locuil şi pentru colonii. Importani! esle să se armo- 
nizeze și lungimea că;lor de comunicaţie cu sule de alte calcule 
(bguru de jos), măsurându-se în prealabil de exemplu şi distanța 
pe care trebue să o străbată muncilorul dela clone până la labri- 
că, sau funcţionarul delu locuința sa până la birou, cercetân- 
du-se şt cari sunt mijloacele de comunicaţie cele mai potrivite 


o misiune decisivă a popoarelor euro- 
De exemplu, în regiunea 
sistematizării şi dirijării de stat şi a noului oraş proiectat se cercelează din ce direcție şi cu gs puleia 
Eat E E bate vântul în toate anotimpurile. Se desenează un „păianjen 
imțiativei particulare au loc deplasări 
de industrii din marile centre urbane 
cari dau muncitorului iarăşi posibilita- 
tea unui trai sănătos şi apropiat de 
natură. Metoda provizorie a grădinilor 
Schreber trebue să fie transformată in 
colonia industrială sistematică 
Cartierele-de mizerie nu pot fi inlă- 
turate decăt numai dacă se stârpeşte 
răul din rădăcină. Pentru aceasta e 
nevoie de o vastă sistematizare ă re- 
giunii, prin care se incearcă să se des- 
volte pe baze organice viaţa industriei 
Și a agriculturii întrun spațiu mai 
mare. Idealul nostru nu este sgârie- 
norul şi nici viaţa termitelor, ci oraşul 
de mărime mijlocie din care s'au des- 
voltat talentele și forțele cele mai pu- 
ternice pretutindeni în Europa, cum sa 
constatat din experienţă. Prin forța de 
absorpţie a marilor oraşe in. cari s'au 
concentrat aceste talente, acest adevăr 
a devenit maj puțin vizibil. 
 -leajunsurile evoluţiei tehnice a epo- 
Cii noastre nu pot fi compensate prin 
idei romantice, ci numai prinir'o' siste- 
matizare de lungă durată. Această 
Sistematizare înseamnă, în același timp 
„Ata program de lucru pentru de- 
4 Program care este o garanţie 
Pentru procurarea. de ocazii de muncă 
Pentru intreaga muncitorime. a conti- 


ne: 
ntului şi pentru înlăturarea definitivă 
4 şomajului, 


Omul şi spațiul într'o ordine rațională 


Lânga un teren industrial (1) urmează să ia naștere un oraș. In faţa gării (2) la 
stânga căreia este situată auto-gara (3) pe o piaţă largă se grupează în jurul halei 
muncipiale somptuoase (4) clădirile administrative municipale (5), hotelurile (6) și 
clădirile publice (7). In stânga și in dreapta alături urmează coloniile (9). In 
centrul oraşului sunt situate clădirile administrative ale industriei (8), birouile (12), 
blocurile de case de locuit cari țin de ele (13) şi teatral (14). Cartierele de locuinţe 
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(10 şi 15) trec pe neobservate în colonii (11). Lângă malul râului care se, încă- 
drează in modul cel mai natural cu aspectul orașului, având largi făşii de parcuri, 
este situată cetatea universitară (21), lângă ea spitalul (20) şi în apropiere locuin- 
țele profesorilor şi medicilor (23). Imediat la marginea orașului. sia amenajat 
stadionul (24). Paralel cu principala şosea de acces (17) sunt două drumuri de 
abatere a circulaţiei (18 şi 19), Marea ilustrație în culori din dreapta ne dă O 
impresie vie cum va fi aspectul cartierelor de locuințe dintiun oraş ca acesta i 
cum arată, chiar de pe acum unele orașe germană a căror refacere şi desăvârşire 
a fost impiedecată numai de izbunirea acestui de al doilea război mondial. 
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Reședința ţăranului 
care 
esle grădina jărancei, 
locuit a bătrânilor 
gopronul de lân şi scule, 
se intinde pământul propriu cu ogor şi pădure 
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Pentru ce luptăm noi: 


Pentru 
menținerea 


ţăranului 


n Uniunea Sovietică nu mai există 
ES ci numai colhoznici, proletari 
agricoli, cari sunt utilizaţi când la Cu- 
ban, când la Alharghelsc sau la Vladi- 
vostoc de către comisari. In regiuni în- 
unse ale Asiei nu există ţărani liberi, 
ci numai simbriași cari trebue să cedeze 
arendaşului cea mai mare parte a re- 
coltelor. In Statele Unite sunt fermieri 
cari işi lucrează pământul ca o fabrică 
şi care au devenit sclavii manipulaţiuni- 
lor marilor burse de cereale. Ei se mută 
fără liniște din fermă in fermă 


Dar in Europa există ţăranul care 
trăieşte inrădăcinat pe pământul său 
moştenit dela înaintași și care vrea să 
lase moștenire acest pământ pentru fiul 
său. Fie că vizităm frumoasele gospo- 
dării ţărăneşti din Normandie sau cul- Ca stăpân pe propriul său pământ. Așa merge [ăranul german 


turile agrare ale Danemarcei şi ale şi țăranul din întreaga Europă prin câmpiile mănoase, mân- 

Pi dru de grija ce o poartă, ca un rege pe:le roadele pământu- 
lui. Familia ţăranului european constilue lipul străvechiu 
conserval neștirbit şi modelul ideii de lamilie. Membrii chezăşia şi 


ei muncesc pe proprielalea moşlenilă, care le dă posibilila- 
lea să tie independenţi economiceşte. Restul vieţii ţăranului 
este simplu şi lămurit, adică de a lran mile neștirbită pro- 
prielalea strămoşească. O familie țărănească sănătoasă este 
reserva de energie a lecărui popor civilizat 


Saxoniei de jos, fie că ne uităm la cul- 
turile intensive ale statelor din Re- 
nânia sau din valea râului Po, ori că 
vedem în Croaţia opștile sătești bazate 
incă pe vechea constituție familială, 
pretutindeni întâlnim caracteristica spe-. 
cială şi unică a ţăranului european 
Fiinţa şi existenţa sa nu exclude de- 
plina utilizare a progresului ethnic 
Dimpotrivă, după cum o dovedesc gos- 
podăriile țărănești daneze, progresul 
tehnic se poate combina în modul cel 
mai fericit cu vechea cultură țărănească 
europeană 

Epoca liberalistă a vrut să facă din 
țăran un fel de mic fabricant, cum sa 
făcut în Statele Unite în modul cel mai 
consecvent. Pentru liberalism nu exista 
nicio deosebire intre proprietatea de 
pământ și proprietatea mobiliară. Acest 
fapt a dus in multe regiuni ale Europei 
la o descompunere treptată a țărănimii, 
cu atăt mai mult cu cât în acelaş timp 
agricultura din sistemul liberal era roata 
a cincia la car, după cum invers, în so- 
vietism, ea a los! transformată deplin 
intro industrie. La toate acestea noi 
opunem lupta pentru păstrarea culturii 
lărănești în Europa 


cu casă de Jocult la 
se adaugă grajdul și hambarul, în laţă 
iar alături căsuţa de 
Pe primul plan vedem 


lar de jur imprejur 


Şase capete de țărani şi țărance germane din diie rile provincii tipuri omeneşii cu toluj 


dilerite, şase capele caraclerislice, şase personalitâţi pregnante Putem să extindem numărul 


Natural că le 


lor oricât, vom constala a lucru: capele caracteristice si personalități 


uşi fiecare om cu ochii deschişi şi aleni! 


găsim în toate straturile 
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ştie că nicăeri.nu se pol găsi atâtea personali!âţ: ca prinire țărani. Insă persona 


tatea, această caracterislică minunată care, se lormeuză atunci când omul poate 


Impta liber şi cinstit cu sine însăşi şi cu mediul înconjurător, conslilue vechiul secrel 
ul Furopei şi ceu mai mure cahlute a sa. Pentru aceasta luptăm noi mii cui seumă 


SIEMENS - | 


Casa Siemens lucrează în toate domeniile. 
electrotehnicei 


Din programul noseru de lucru: | n 2ii/aa 


Proiecte și construcții | . 

| le uzine cu lortă hidraulică și de abur: 
Livrări-de pâr!' izolate 

Consultaţii in problemele economiei 


de energie electrică 
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Carol cel Mare 


Desmembrareu puternicului umperiu ui lui 


Germania trebue să luple contra 


Ungurilor Normanzii 
năvâlesc 


Arabilor 


contra Venzilor şi Danezilor 
in Franţa şi Anglia 
Expediţii ungare și arabe contra 


Spania luptă contra 
halivi 


110U—1300. Impărați cunlru 


| 
| germani 

| germani. Certuri cu Papa. Expediţii în Italia. Răz- 
i 


principiilor 
boaele Albigenilor în Franța. Expedilie engleză in 
Irlanda. Victorii spaniole asupra Arabilor. Mongolii 
pătrund până în Silezia. Normanzii in Sudul Italiei 


1300—1500. Hansa. contru 

Danemarciei. Ordinul teutonic contra Polonezilor 

„şi Lituanilor. Războaele husiților. Războae țărănești 

în Franţa şi Anglia. Anglia contra Franţei. Războae 
in interiorul Angliei. Turcii în Balcani 


Ruzboaele Eiveţienilor 


1500—1650. lurcii inuintează pana ia Viena. huz- 
boaie. țărănești şi cavalerești in Germania. Franta 
luptă în Italia și Flandra. Războaele hughenolilor 
Suedezii luptă în războiul de 30 de ani în Germa- 
“pia. Râzboaele lui Cromwell în Anglia şi Irlanda. 


1530-1780. Hăzbuiul ue succesiune spaniol în Nof- 
dul Franlei, Belgia, Nordul Italiei, regiunea Mainu- 
lui.  Alungarea Turcilor din Ungaria. Războiul 
- nardic. Prusia contra Austriei. Anglia şi Franla 
& se combat in colonii. Războiul suedo-polon. 


1780—1900. Războaele napoleoniene in Italia, Ger: 
mania, Belgia, Olanda, Spania, Portugalia şi Rusia. 
„luptă “contra Turcilor.  Războaele pentru 
"Gera 1 germano- 


Pentru ce luptăm noi? 


libertatea Europei 
și sfârşitul nume- 
roaselorsale lupte 


Pentru 


fratricide 


| ju a tost sfâşiată de multe vea- 
curi de războaele popoarelor sale 
De fapt 
lungi de pace in continentul nostru. 


nau existat niciodată epoci 
O netericită politică de coalițiuni a 
făcut ca popoarele europene să-şi ridice 
mereu armele unele impotriva celorlalte 
şi să-și măcelărească 
tineretului. Acest lucru trebue să se 
sfârşească odată, căci el se poate sfârşi 
odată. 


reciproc floarea 


Europa nu mai este astăzi cum era 
acum. un secol, centrul de putere indis- 
cutabil a lumii, Complexe de torţă gi- 
gantice sau desvoltat timp în 
afara Europei, în Uniunea Sovietică, în 
Statele Unite precum şi în Asia. Dacă 
popoarele europene ar. continua să se 


intre 


distrugă reciproc, la urmă ele ar deveni 
cu toate rând pe rând o pradă uşoară a 
acestor forțe din afară de Europa. Până 
acum n'a existat nici o posibilitate se- 
noasă pentru o terminare reală a răz- 
boaelor europene interne, deoarece în 
aceste războae europene sa hotărit în 
acelaşi timp soarta unor continente în- 
tregi din 'afară de Europa. Astăzi pro- 
blema se pune numai aşa că ori se 
opune Europa unită acestor complexe 
de putere extraeuropene, ori că țară 
după țară va fi subminată şi distrusă 
de forțele extra-europene. Având în ve- 
dere- această situaţie mondială, „duş- 
măniile seculare“ din veacurile trecute 
nu pot şi n'au voie să mai joace vreun 
rol. 


Intr'o epocă mai timpurie sar îi cre-, 
zut că va veni odată vremea în care 
nu vor mai lupta oraşele între ele şi 
mici principate. Cu toate acestea sa 
ințâmplat aceasta odată cu formarea 
statelor naţionale europene. Astăzi sun- 
tem în fața necesităţii de a ajunge la 
faza următoare: unificarea Europei. 


Realizarea acestei păci europene de- 
finitive este cel mai important şi cel 
mai mare țel de război al nostru, un 
țel care se leagă de lupta Germaniei 
contra forțelor extraeuropene. 


Schiţele de alături, reprezentate iniro 
hartă, ne dau o imagina despre „centrele 
de greulale' din războaele europene dela 
anul 1100 pănă la 1900. In limp ce se im- 
părea lumea, Europa centrală era dealun- 
gul veacurilor câmpul de bătaie 'a con- 
aa! “Unentului. 


1100, Lesmembrarea puterniculu 


Carol cel Mare. Germania trebue sa lupte contra 
Ungurilar. contra Venzilor şi Danezilor. Normanzi 
năvălesc in Franja si Anglia. Spania lupă contra 
Arabilor.. Expediţii ungare și arabe contră Ital 


110U—13U0. impoârații germani cunira principilor 
germani. Certuri cu Papa. Expediţii in Italia Râz 
boaele Albigenilor in Franța. Expedilie engleză în 
Ielonda. Victorii spaniole asupra Arabilor. Mongolii 
pătrund până în Silezia Normanzii in Sudul Italiei 


1300—1500. Kuzboaele Eiveţienilur Hansa. conira 

Danemarciei. Ordinul teutonic contra Polonezilor 

-3i Lituanilor. Războaele husiţilor. Războae țărâneşti 

in Franţa si Anglia. Anglia contra Franţei. Râzboae 
În interiorul Angliei. Turcii în Balcani 


1300—1630, urci inawmtează puna ia Viena. Haz 
boaie jârâneşti şi cavalerești În Germania. Franţa 
luptă În Italia și Flandra. Războaele hughenolilor 
Suedezii luptă in războiul de 30 de ani in Germa 
nia. Razboaele lui Cromwell în Anglia şi Itlanda 


1030—1780. Băzinoul ue succesiune spaniol in Nof. 
dul Frantei, Belgia, Nordul Haliei, regiunea Mainu- 
lui... Alungarea Turcilor din Ungaria. Războiul 
nardic. Prusia conira Austriei. Anglia și Frana 

? se combat in colonii. Râzbolul suedo-polon. 


1750—1900. Războuele napoleoniene in Italia, Ger 

mania. Belgia, Olanda, Spania, Portugalia și Rusia 

Grecia lupiă cenua Turcilor.  Râzboaele pentru 

unirea Germaniei şi a Italiei... Războlul_ grrmano- 
ă drancez şi ruso-turc. ni 


Pentru ce luptăm noi? 


Pentru 


4 


libertatea Europei | 


şi sfârşitul nume- 
roaselorsale lupte 
fratricide 


Rm a tost sfăşiată de multe vea 
curi de războaele popoarelor sale 
De fapt nau existat niciodată epoci 
lungi de pace în continentul nostru 
O nefericită politică de coalițiuni a 
făcut ca popoarele europene să-şi ridice 
mereu armele unele impotriva celorlalte 
si să-şi măcelărească reciproc floarea 
tineretului. Acest lucru trebue să se 
sfârşească odată, căci el se poate sfârşi 
odată 


Europa nu mai este astăzi cum era 
acum un secol. centrul de putere indis- 
cutabil a lumii, Complexe de forţă gi- 
gantice sau desvoltat între timp in 
alara Europei, in Uniunea Sovietică, în 
Statele Unite precum și În Asia. Dacă 
popoarele europene ar- continua să se 
distrugă reciproc, la urmă ele ar deveni 
cu toate rând pe rând o pradă uşoară a 
acestor forțe din alară de Europa. Până 
acum n'a existat nici o posibilitate se- 
moasă pentru o terminare reală a răz- 
boaelor europene interne, deoarece în 
aceste războae europene sa hotărit în 
acelaşi timp soarta unor continente în- 
tregi din afară de Europa. Astăzi pro- 
blema se pune numai așa că ori se 
opune Europa unită acestor complexe 
de putere extraeuropene, ori că țară 
după țară va fi subminată şi distrusă 
de forțele extra-europene. Având în ve- 
dere- această situaţie mondială, „duş- 
măniile seculare” din veacurile trecute 
nu pot şi nau voie să mai joace vreun 
rol. 


Intr'o epocă mai timpurie sar [i cre-, 
zut că va veni odată vremea in care 
nu vor mai lupta oraşele între ele și 
mici principate. Cu toate acestea sa 
intămplat aceasta odată cu formarea 
statelor naționale europene. Astăzi sun- 
tem în faţa necesităţii de a ajunge la 
faza următoare: unificarea Europei 


Realizarea acestei păci europene de- 
finitive este cel mai important şi cel 
mai mare ţel de război al nostru, un 
țel care se leagă de lupta Germaniei 
contra forţelor extraeuropene 


Schiţele de alături, reprezentate intro 

hartă, ne dau o imagina despre „centrele 

de greulale din războaele europene dela 

anul 1100 până la 1900. In timp ce se im: 

părțea lumea, Europa centrală era dealun- 

gul. veacurilor câmpul de bătaie a con- 
Unentului. 
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— pentru asta luptăm. Luptăm pentru dreptul la cultură al onmuilui, căci 
numai cel care are parte de bunurile culturale poate Hi cu_adevâral! un 


= Popa om conştient. Luptăm pentru soluționarea delinitivă a problemei muncito- 
E cc Sed situaţia socială a muncitorului este nesigură, călă vreme ea 


- rămâne proletară, adică nedemnă de oameni, — nomadă şi nesigură. Lup- 
âm pentru spațiul vital al lamiliei, căci existenţa şi lericirea popoarelor 


i Ca să putem trăi aşa în Europa 


europene nu este asigurată decât numai dacă lamilia se poate desvolta in mod 
sănâtcs şi rațional. Luptăm pentru conservarea [ărânimii, căci această lormă 
de viaţă nu există decât In Europa. Țărănimea trebue conservată ca o substanţă 
Iundamentală a culturii noastre. Luptăm pentru libertatea Europei şi slârsitul 
numeroaselor lupte lratricide, căci numai o Europă liberă şi unită se va 
putea afirma şi impune în lața asaltului lorțelor din alara Europei 
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tare, prin mici fotografii pe 
filme. 

! Redesenarea la scară a 
materialului de construcție, 
prin procedeu fotografic. 
Aparatele de redesenare 
Aklopho! economisesc lu- 
crările anevoioase nepro- 
ductive din biroul de con- 
strucție. 
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